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AVANT-PROPOS 


Cet Eerit de Severe, evõgue d'Aschmounain, est une apologie des 
auteurs del'h6rtsie et du schisme Jacobite, particulisrement de Dioscore. 
Malgr6 le parti pris, gue nous lui reprocherons avec moderation parce 
gu'on n'attend pas de lui gu'il parle d'un autre ton, S6vere se rõvele 
un bon €crivain et un historien informe. L'histoire des Patriarches 
d”Alexandrie publiee et traduite par M. Evetts', Pouvrage gue nous 
presentons aujourd hui1?, et ses autres 6crits gue les Editeurs de la 
Patrologie Orientale se proposent de faire connaitre au monde savant, 
lui font une place de choix parmi les Gerivains chrõtiens de Orient 
au dixieme sitcle, | | 

La langue de Sšvöre est claire et classigue; mais son style est loin 
d'avoir les gualitõs de celui des auteurs musulmans, ou mõme des chr6- 
tiens tels gue Theodore Abi-Oarrah, Elia Abi-Halim, El-Kindi, ete. ᾿ 
mais c'est un grand mErite d'avoir su manier une langue Etrangere, en 
-somme, aux chretiens, guoigu'ils la parlent, et dont les Arabes ἃ cette 
epogue rõvElaient difficilement les secrets aux infideles *. 

Malheureusement, les copistes, plus preoccupes de bien aligner les 
mots et de bien dessiner les caractšres gue d'observer les δ de la 
grammaire, ont en tout temps et en tout pays donn€ libre cours ἃ leur 
caprice et deforme les meilleurs ouvrages : guand on a Loccasion de 


1. Cf. Patrologie Orientale, t. 1, fasc. 2 et 4. — 2. M. Nau en a traduit guelgues 
pages dans la Revue de VOrient Chretien, 1905, p. 117-128, d'apršs une vieille traduc- 
tion latine inedite de Renaudot. — 3. Pour bien des Ecrivains chretiens de race copte, 
grecgue ou syrienne, l'arabe n'$tait gu'une langue « parlde », ce gui nous expligue le 
grand nombre. de mots et de tournures vulgaires contenus dans leurs ouvrages. De 
semblables fautes se trouvent dans les traductions des Correspondances diplomatigues 
entre les Sultans: Mamloucks d'Egypte et les puissances chretiennes. Cf. Revue de 
VOrient Chretien, t. IX, 1904, p. 359, et p. 360, note 5. | 
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collationner les manuscrits et de noter les variantes, on est frappe de 
- voir combien ils commettent d'omissions, et de constater avec guelle 
facilite ils changent la place des mots. Et ce gui est plus Štrange, c'est 
de trouver pour un mõme terme plusieurs lectures diffõrentes, sans 
gu'aucune soit grammaticalement correcte. 

Inutile d”en dire davantage; un coup d*ceil jet sur Pouvrage instruit 
plus gu'un long discours. 

II est bon cependant d'avertir gue nous avons reproduit integrale- 
ment le manuscrit 473 de Paris gui nous a semble le meilleur. Nous y 
avons fait guelgues corrections sans importance. Nous avons em- 
pruntš au manuscrit 172 ce gui mangue au premier, c'est-ä-dire le 
commencement et un feuillet du milieu de Vouvrage. Le manuscrit 212 
nous a servi pour relever les. variantes. | 

Nous nous sommes procur€ une collation du Ms. du Vatican (Cod. 
Arab, 155), gue le R. P. Tobie Anais6, religieux Alpin Maronite 
r6sidant ἃ Rome, a eu Vobligeance de faire ἃ notre intention. Nous lui 
adressons ici nos plus vifs remerciements pour le soin et Pempresse- 
ment avec lesguels il nous a rendu ce service, Nous avons reproduit, ἃ 
la fin de Pouvrage, une liste des principales variantes, nous attachant 
surtout ä noter les additions et les omissions. 

- Enfin nous avons design le manuserit 472 de Paris par A; le ma- 
nuserit 473 par B; le manuscrit 212 par C. 


Ρ, 6. 


LE LIVRE DES CONCILES 


dd als õp 3 AN a Gr Alp 491 pai)! τυ. os VI e “A fol. 3". 
| A vb Asn ji ροῦν id vase GI Joll ον vile palm οὐ 
| ὁτὶ SUD jäi loss Aed ΑἹ peti 
ll ai a ale lt (IN) οὐ Je vää op] te Alu lu Ass 
orb dir Ku le ὦ λα "(E kõlad) ass md 45 A 93 4allb 
“Ὁ! οὐ laua pl 9} 


1. Ce φαΐ est entre crochets se trouve ajout6 en marge; et les mots mis entre des pa- 
- renthtses coupent le sens. — 2. C commenee ici : did! Ul pad kala 3 ( 


* Au nom du Põre et du Fils et de | Esprit-Saint, un seul Dieu. *A fol.3vo, 
Avec Laide de Dieu et sa bonne providence, nous commengons 1'expo- 
sition du Livre des Conciles', compose par le vertueux Pere Anba? Severe 
(Saouiros) õvõgue d'Aschmounain, connu sous le nom d'Ibn-el- -Mogaffa' : Dieu 
donne la paix ἃ son äme, et nous fasse misericorde par sa puissante inter- 
cession. Amen. | 
ο΄ Cette exposition fut redigõe sur la demande gue lui avait faite guelgu'un 
gui avait lu VHistoire du Melkite Said ibn- -Batrig, surnomme Iön-el-farrasch, et 
gui y avait trouve force injures ἃ Vadresse des Jacobites?. 


1. De Plane, Catalogue..., p. 42, dit gue ce titre est erron6 et dü au copiste :il semble 
pris de la troisisme Partie, gui a pour titre « Les Conciles ». — 2. Du syriague Abba; 
nom gui designe les Pšres du Desert et gui S'appliguait ἃ toüs ceux gue recommande la 
science ou la vertu: Les Jacobites Syriens et Coptes le mettent devant le nom de leurs 
prelats. — 3. Cette introduction mangue dans B et C. 


* [0], 4 r°. 
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* [Ὁ]. 4 


* Pol. 4 ro. 


* fol., 4 ve, * 


a ese θεω AA J 35 


le ole žalia Vs Gln» μὰ τ ἀκ τ Lan õlad Je Jol 068 
vaid ἴον» βωμὸν ts AN σα!  ὁό il and OV Kõla MT kas 


1. Ὁ äösel. — 2. C kati — 3. 0 aliis — add. (0 υ κὰν, — 4. om. γάλα, 


ASis — δι CO OL add. 25). — 8.0 22). — τ Ο οὖ, —8. (33 373 b». — 
9. Οὐχ, — 10. C Js. 


Pai regu ta lettre, frere fidele et bienheureux, — gue Dieu te donne 
la felicit6 de vivre dans son obeissance, t'aide ἃ faire son bon plaisir, et te 
protege! — Tu dis avoir pris connaissance d'un livre intituld « Livre d'Histotre » 


düä Said ibn-Batrig, surnomme Ibn-el-farrasch; et tu me fais part de la peine 


gue t'ont causee les injures gu'il y a mises ἃ Vadresse des Jacobites, et les 
erreurs gu'il leur attribue en les äccusant * d'avoir changö la foi orthodoxe, 
et d'avoir inventš une docttine nouvelle. Tu me demandes ensuite, — Dieu 
te conserve par sa providence! — de composer une histoire abrõgee, gui 
contienne 'exposition de la foi prõehde par les Disciples, colonnes de la foi, 
premiers vrais adorateurs de Dieu, et ses apõtres envoy€s, par condescen- 
dance, pour le bien de !humanite, et gui renferme en mõme temps la doctrine 
des Saints Peres gui ont gouvern6 VEglise avant les innovations; afin gue tu 


voies, toi et tous ceux gui liront cet Gerit, d'oü est sorti le dissentiment et 
A , , 


guelle cn a €t6 la cause; afin aussi gue tombent les arguments de ceux gui 
soutiennent opiniätrement |erreur. 

Tu dis gue Said ibn-Batrig õtait Melkite, et gue pour cela tu penses gu'il 
a attagu les Jacobites pour defendre la doctrine Melkite, sans presenter 
d'arguments, et sans faire valoir de preuves pour štablir ses accusations 
contre les Jacobites; et gu'ayant ἃ parler d'histoire et ἃ raconter la vie des 
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rois et des Patriarches, il a traite des J acobites en passant. Tu redoutes aussi 
408 les discours de cet auteur et ceux des autres heterodoxes n'aient sur les 
Jacobites sans instruction un fächeux eflet et maltšrent leur foi. Cest pour- 
guoi, ἃ ton avis, Pouvrage gue tu me demandes sera un soutien pour les 
ignorants; ils y trouveront la lumišre, la confirmation de leur croyance, les 
preuves sur lesguelles elle est õtablie, ei la reponse aux attagues des adver- 
saires. Aussi me presses-tu instamment de le composer. Mais ce gue'tu me 
 demandes est au-dessus de mes forces et de mon savoir; d'aussi humbles gue 
- moi ne sauraient Ventreprendre : je n'ai ni la science nõcessaire, ni Velo- 
guence desirable, ni les moyens d'atteindre une fin aussi Glevõe. Pour une 
ceuvre pareille, 1] faudrait btre soutenu * du Seigneur, et de la gräce de 1 Ἐ8- 
prit-Saint, ἃ Pexemple des anciens Saints Peres, gui furent dans le monde, 
gräce ἃ leurs ceuvres et ἃ leurs actes prodigieux, comme des astres brillants. 
Un misšrable comme moi, plongš dans la fange du pecht, chargö du lourd 
fardeau de ses fautes nombreuses, absorbed de sovcis terrestres, distrait par 
le commerce des hommes et prõoccupe des biens õphemtres de cette vie, ne 
peut oser une semblable entreprise. Toutefois, pour te montrer ma grande 
estime et par consideration du zöle gue tu mets ἃ defendre la foi orthodoxe, 
1. 81 recueilli dans les Ecrits des anciens Peres, selon la mesure de mes moyens, 
Ce 41 pourra servir tes intentions : recois-le donc avec charite et religion, 
et ne me demande point des phrases eloguentes et des expressions sonores. 


* [Ὁ]. 3 re. 


* lol. 5 re. 


* fol. 5 v° 


* 0]. 6 re. 


* fol. ὃ ve. 


δι fol. 6 1°. 
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Pai divis6 ce recueil, fait pour toi, en guatre parties. Mais il ne faudrait 
pas le lire pour le simple plaisir de la lecture, * et etre press6 d'en finir au 
plus tõt : au contraire, tu rõflechiras sur chague partie, et tu en retiendras 
ce gue tu pourras, afin d'avoir une rõponse prete pour guicongue t'inter- 
rogera; et afin gue tes raisons soient claires, et ta croyance en Dieu forte et 
ferme. Ne montre point ce gue Jai compose pour toi aux ennemis de ta foi; 
mais observe la prescription du saint Evangile, oü il est dit : « Ne donnez 
point les choses saintes aux chiens, et ne jetez point vos perles devant les 
pourceaux, gui les fouleront et se retourneront contre vous!. » Le Seigneur 
misericordieux conduit vers la võrit6, inspire le bien, et aide ἃ lui obeir etä 
faire son bon plaisir dans sa puissance et sa bonte : gue par sa more 


res grande, 1] fasse gu'il en soit ainsi. Amen. 


Premiere PARTIE. — Considerations prises dans VAncien Testament jusgu'd 
Vavenement de Notre-Seigneur Jesus-Christ et son incarnation dans le sein de Marie 
la kel pure, lumiere du monde et splendeur de Veternite. | 

* DeuxikmE PARTIE. — Ewposition de la [οἱ prõchee dans PUUE par les 
- Apõtres, et des predictions des prophttes. 


1. Matth., vii, 6. 
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TrorsiimE PaArtie. -—- Des conciles, et de ceux: gui en ont nõcessite la cele- 
bratton; de Vorigine du mal dans VEglise, et des dissentiments dans la croyance. 
- OvATRIEME PARTIE. — Enseignement des anciens Põres gui ont gouverne VEglise; 

et rõcit abrege de ce gut sest passe en certains pays au moment de la scission. 


PREMIERE PARTIE. 


Sache, fröre bienheureux (Dieu te garde et te fasse prosperer!), gue Dieu 
(son nom soit exalte!) n'a point cr66 Vunivers parce gu'il en avait besoin : il 
Va fait par pure condescendance, pour manifester sa puissance et faire connaitre 
sa souverainete. Tout ce gu'il a ere6, depuis le commencement [απ ἃ ce jour, 
demeure tel gu'il a 6t6 fait, sans disparition, sans transformation et sans 
changement. * L'homme 568] attriste le spectacle de la creation : Dieu (sa * [0]. 6 v». 
puissance soit magnifige!) Vavait cre6 pour persister dans |'existence, et Vavait 
preferö ἃ toutes ses oeuvres; car alors gue, pour tous les €tres, il s'Gtait con- 
tent6 de dire : sois! il a voulu fagonner 'homme de ses propres mains en 
employant guatre Elements divers; et il lui insuffla au visage un souffle de 
vie. Il en sortit un homme parfait, vivant, parlant, doud d'une äme raison- 
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nable : Dieu Vappela Adam et !etablit dans le paradis, lui soumettant toutes 
ses autres creatures terrestres, et livrant ἃ son usage tous les biens du paradis. 
IL en excepta un seul arbre : Parbre de la science du bien et du mal, dont 11 
lui defendit de manger, joignant la menace ἃ Pavertissement; car, lui dit-il, 
« le jour oü tu en mangeras, tu mourras ». Ensuite Dieu envoya ἃ Adam, 
dans le paradis, un profond sommeil, durant leguel il prit, de son flanc droit, 
une cõte gu'il revõtit de chair et dont 11 fit une femme : Adam Vappela * Eve 
(Haoua). Dieu les couvrit de lumiere et de gloire, et les eleva au-dessus de = | 
toute la creation. | 

Or Dieu, avant de creer-Adam, avait donnd [existence ἃ des troupes d'an- 
ges, aux hiörarchies cõlestes. Parmi ces anges, il en Etait un, supõrieur aux 


-autres; et Dieu |avait mis ἃ la tete de tous : il s'appelait Satanayel, et avait 


sous ses ordres des milliers d'anges, et des centaines de mille. Un sentiment 


- Yorgueil et de fiertš 'envahit; il congut une idee de grandeur et il voulut res- 


* fol. 7 ve. 


sembler ἃ son Createur. Dieu s'irrita contre lui, le fit dechoir de son rang, lui 
enleva sa pre6minence, le priva de sa dignite, et 'exila en cette terre, pro- 
serivant avec lui ceux des anges gui lui avaient obei et gui avaient donne leur 
assentiment a son dessein. II devint un demon redoutable, et prit le nom 
dIblis; etles anges condamnes avec lui furent i 8108 des demons. D'aucuns 
ont dit gue la cause de la chute de Satan Gtait * son refus d' adorer Adam : 
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mais cela n'est pas fonde, car Isaie dit dans sa prophštie : « L'astre du matin 
(Lucifer) n'est tombe gue pour s'etre dit: J'õtablirai mon trõne au-dessus des 
Etoiles du ciel; je m'assoirai sur les nues, et je serai semblable au Tres- 
Haut'! » Sa chute donc eut lieu avant la creation d'Adam. Puis guandil vit 
Phonneur gue Dieu avait fait ἃ Adam, il en devint jaloux, et resolut dans sa 
perversite de !'y arracher. Π se cacha, ä-cette fin, dans le corps du serpent; 
il alla trouver Eve (Haoua), et lui dit: « Pourguoi Dieu vous a-t-il fait defense 
de manger des fruits du paradis? » Elle repondit : « Il ne nous a defendu gue les 
fruits de cet arbre seulement. — Mais pourguoi, insista Satan, vous les a-t-il 
defendus? — Je ne sais, [αἱ dit Eve. — Il vous lesa defendus, expligua Satan, 
- pour vous empecher de devenir des dieux comme lui, connaissant le bien et 
le mal. » Eve prit plaisir ἃ la vue de Parbre, et sentit 'envie d'en goüter : 
* elle tendit la main, cueillit un fruit et mangea; puis elle en donna A manger 
ἃ Adam. Aussitõt, ils furent depouillds de la lumiere, et perdirent leur gloire 
et leur honneur; leurs parties honteuses apparurent, et ils virent leur nudite. 
Ils fabriguerent alors des voiles de feuilles de figuier; et Dieu leur donna deux 


* [0]. 8 Fe, 


võtements de peaux. Puisil les fit sortir da paradis, ἃ cause de leur desobeis- 


sance, etil en ferma |'entree. Adam et Eve s'Etablirent sur une montagne si- 
tuše au-dessous du paradis : lä, ils se connurent et engendrerent des enfants. 
Plusieurs gönerations s'coulerent, gui adoraient Dieu d'apres la raison, sans 


1. Is., χιν, 14, 
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doctrine et sans loi. Et Satan et ses amis s'efforgaicnt ἃ seduire les hommes, 
et ἃ les detourner de Vobõissance de Dieu; si bien gu'ä force de commettre 
les choses defendues, et de s'adonner au pech6 et aux crimes, tous subirent 
le joug de Satan, etil ne resta ἃ connaitre Dieu et ἃ croire en lui, sur la terre, 
gue huit personnes : * Νοό (Nouk), son dpouse, ses trois enfants et leurs 
femmes. Alors Dieu avertit No6 gu'il allait envoyer sur la terre le dõluge 
pour andantir toute la erdation a cause des põches des hommes; et il lui or- 


- donnade construire un navire, oü il se rõfugierait avec sa femme, ses enfants 


et leurs õpouses, et un certain nombre de fauves, 'animaux et d'oiseaux. = 


L'annee 2242° apršs Adam, Dieu envoya le deluge sur la terre, et y dõtruisit 
toutes les crdatures, ἃ Pexception-de celles gui Etaient dans Larche. Puis 
Dieu renouvela la creation par Nod (Nouh) et ses enfants, et tout ce gui se 


“ 4rouvait avec eux dans le vaisseau. Ils procrörent des enfants et se multi- 


* [0]. 9 re, 


plišrent dans le monde; et ils adoraient Dieu eux aussi sans loi ni doctrine. 
Ensuite, ἃ cette Epogue, soixante-douze hommes formõrent ensemble le. 
projet de construire ἡ une tour Elevee : ils disaient gu'ils apprehendaientun 
nouveau dõluge, gui les ferait põrir eux et leur progšniture. Dieu leur suggõra 
des langues diverses gu'ils se mirent a parler, de sorte gue chacun s'expri- 
mait dans un idiome, sans etre entendu de son voisin : ils se dispersõrent 
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alors ἃ travers le monde; et par eux commenza la diversitb des langues. Or 
depuis le deiuge jusgu'a la construction de la tour, il s'Gcoula 558 annees, ce 
gui correspond ἃ la 2800° annše de la creation du monde f. Satan, durant ce 
temps, ne nõgligeait rien pour perdre les hommes. Apres cela, c*est-ä-dire 
apres 640 ans, le Seigneur se montra ἃ Abraham. Et guand les crimes des 
habitants de Sodome (Sadoum) et de Gomorrhe (Ghamoura) se KT LLOSA 
Dieu envoya sur ces villes le feu et le soufre, et fit põrir tout ce gui s Ὑ trou- 
vait et tout ce gui etait dans les lieux environnants, car Dieu avait* promis ἃ 
son serviteur Nod (Nouh) gu'il ne submergerait 1 la terre sous un nouveau 
deluge. 

Les hommes se mültipliaient tõujoürs: et la connaissance de Dieu fat re- 
nouvelee sur la terre par Abraham (Jörahim), Isaac (Ishag) et Jacob (Ya 'goub). 
- Dieu donna ἃ ce dernier le nom d'Israšl (Isr ayu). De son temps, il y eut fa- 
mine; et son fils Joseph (Youssuf) regnait sur Vancien Misr?, connu sous le 


nom de Memphis (Menef), au temps de Pharaon, aprös avoir eu avec ses frõres, 


les enfants de Jacob, les aventures relatdes (dans PEeriture) et gue chacun 


salt. Jacob se rendit en Egypte du vivant de Joseph, avec ses fils, ses petits- 


- ls et toute sa suite, au nombre de soixante-guinze hommes. Ils s'y multi- 


1. On lit en marge : Ära le Dõluge 2242 
/ Apres 558 
| 2800 0 
2. Misr aujourd'hui designe tout aussi bien 'Egypte et le Caire. 


* fol. 9 ve, 


* fol. 9 ve. 


* fol. 10 ro, 


[0]. 10 ve, 
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- plierent beaucoup, sous la benediction divine, et arrivõrent au chiffre de 


* fol. 10 1°, 


plusieurs milliers; au point gue les Pharaons en eurent peur, et gu'ils les 
asservirent, un roi apres Pautre, les condamnant ἃ fabriguer des brigues, ἃ 
construire (leurs palais) et ä mille autres corvões, pour ne leur laisser aucun 
repit et ne leur point permettre de se ressaisir. De plus, on donna aux accou- 
cheuses Pordre de tuer tout enfant mäle gui naitrait * aux Hebreux, c'est- 
a-dire aux fils d'Israöl, pour ne point les laisser augmenter outre mesure. 
Bien d'autres vexations, bien d'autres douleurs et d'autres injures leur furent 
imfligdes. A la fin, 115 eriõrent vers le Seigneur; ils pleurärent et demanderent 
secours; le Seigneur entendit leurs pleurs et leurs cris; 11 en eut pitie οἱ 
leur fit misõricorde. 11 envoya son serviteur le prophete Moise (Mousa) pour les 


faire sortir du pays d'Egypte, de ce royaume sans pitie, et de Pamertume de 


* fol. 10 ve. 


la servitude. Et ce Moise (Mousa) fut le premier prophete envoye par Dieu au 
monde avec une legislation et des preceptes, et avec le rite des offrandes; et 
il promulgua une doctrine et une religion. (Depuis done Vapparition de Dieu ä 
Abraham, il s"Ecoula 440 annees, ce gui fait 3880 annees'). Et Dieu fit sortir les 
fils d'Isragl dEgypte d'une main puissante, ἡ et avec un bras irresistible : ils 
1. En marge : 2800 | 
640 


440 
3880 
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comptaient six cent mille ämes'. Pharaon s'6tait oppos6 ἃ leur dõpart; mais 
Dieu opera, par [entremise de son serviteur Moise (Mousa), des signes eX- 
traordinaires et des prodiges õtonnants. Ensuite il submergea Pharaon et 
son armee dans la mer Rouge. Les Israšlites s*emparšrent d'un grand nombre 
de royaumes, dont ils battirent les princes infidöles; et sous les ordres de 
Josu6, fils de Nun (Youcha* ibn-Nun), successeur de Moise, ils oecupõrent la 
terre gue Dieu avait promis de donner aux descendants d'Abraham: ils la 
partagerent entre eux, et jouirent des bienfaits de leur Seigneur. 

Cependant Satan ne fit point tr6ve ἃ son hostilitš avec les humains : il 
sEduisait tous ceux gu'il pouvait parmi eux, les gagnant au culte des idoles, 
et ἃ la transgression de la Loi. Alors les prophštes JUHO leur rappeler les 
preceptes du Seigneur, et Pobservation de sa Loi; * et chague fois gu'ils τ (οἱ. 11 re, 
dösobeissaient, 1] ἮΝ livrait aux rois infideles, gui les cmmenaient en captivite, 
pillaient leurs biens et saccageaient leurs habitations. Mais dšs gu'ils pre- 
naient conscience de leurs crimes et de leurs dšsordres οἱ revenaient ἃ Dieu 
par la penitence et le repentir, il se laissait toucher, les ramenait a leurs 
foyers et leur soumettait leurs ennemis. Ainsi fit-il plus d'une fois pendant , 
une põriode de 1620 annšes, gui complšte les 5500 ans depuis la erdation du 


1. On lit au haut de la page: Tous moururent dans le desert; et iln'entra dans la 
Terre Promise gue Josud ibn-Nun..... Moise, et leurs enfants. 


PATR. OR. — ET ΠῚ, 10 


* fol. 11 v?. 


* fol: 12 ro, 


* [ὁ]. 11 ν΄, 


* [Ὁ]. 12 p°, 


138 SEVERE IBN-AL-MOOAFKFA'. [18] 
JE pržälts  pptsi5 ootas palli Φαῖδρον poisi 275 Ὁ μοῦ ὧν ὀρ 220 
Cp or) 5539 Al ας ss Anto GAN J39 ων} οἱ km σ᾽ 
ὁ 5 je AS ΩΣ jann) 40 κα 13 ojana» SAV κι 
Tn δ ον μὸν Οὐ Je oll ὁ n als prdlis polls 6 JV onni 
ὁ ostja On ad ὠὰ Oa pia rd et SN ps Pl Osilia 
pa 395 ὦ 05 2 GAN ἀρ at JAI Ai ollus ars ὁ öale 
N mod 3 kail Vo 59.595} χὰ n 29 ΦᾺ στ Πῶς γα ὁ 
Ὁ» lade Hal oja B Job AA klos τας krai ojas κου valed jol 
NAT padi (2 Oli! koge ὁ ὕλυσῶν (pie olid eal Js 5315 kas 
td 2 123 sr Ὁ 9 JE AR ON TA de si sl oma 9 τ, 


4. 2). — 2. (335. — 3. GLS. — 4. OKS. — 5. C holaa. — 6. € Ja“ (leg. 
Ja! 7) — 7. C om. (Pr — 8. C or). — 9. Ὁ om. 5). — 10. C om. oil 11. C 
δὰ add. 85, =0. — 12. Ὁ add. x». — 13. C add. Saal. — 14. Ο δ» 0 


monde '. Lorsgue, apres cela, leurs põches se multipliörent au delä de toute 
mesure et gue leurs crimes et leurs transgressions augmenterent, Dieu (dont 
le nom soit loud) vit gue le premier Adam, gu'il avait fagonne de sa main, avait 
põri et avec lui toutes les antigues gõnörations des hommes, des prophötes 
ct des justes, et gue les innocents ἡ et les impies se trouvaient plonges dans 
les enfers pour leurs põches et leur impiete; il vit-aussi gue les fils dIsraöl, 
gui vivaient sur la terre, n'observaient point la Loi et les preceptes gue leur 
avait donnes Moise (Mousa); il vit enfin gue les autres nations s'adonnaient 
avec fureur au culte des idoles et au service de Satan : alors 1] envoya son 
Fils unigue, lumiöre issue de sa lumišre, substance issue de sa substance, 
Pimage οὐ la figure de son Gternite, engendre par lui sans partage et sans 
distinction dans Vessence. 11 Venvoya au monde pour sauver, par sa mansue- 
tude et par ses oeuvres, SON serviteur et sa creation. Le Fils descendit dans le 
sein 4'unc femme vierge de la tribu de David (Daoud), de la race d' Abraham 
(Ibrahim); et il sortil d'elle imcarne sous une forme humaine afin de * se mani- 
fester au monde : car lorsgue le prophete Moise (Mousa) exprima au SeLgNEUr 
le desir de le voir, il lui repondit : Νὰ] mortel ne peut me voir et rester 
vivant; mais pour t'exprimer les bonnes dispositions dont je suis anime 
envers toi, je te manifesterai autant gue tu pourras soutenir. Et il lit briller 


1. En marge : 3880 
1620 


7309 
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ἃ ses yeux une lumišre semblable ἃ PEclair; et Moise (Mousa) tomba sans 
connaissance la face contre terre comme un homme sans vie. Mais ἃ la voix 
du Seigneur gui lui parlait, il reprit ses sens, et la vie revint dans son corps. 
11 se rendit ensuite parmi les Israllites, gui ne pouvaient fixer le regard sur 
son visage ἃ cause de la lumišre gui Iinondait; et il dut se couvrir d'un 
voile lorsgu'il se rendait parmi eux, le guittant guand il allait sur la mon- 
tagne. Si donc aucun regard humain ne pouvait se fixer sur le visage du 
prophete Moise (Mousa) ä cause de la lumiere gu'il n'avait pu lui-möme con- 


templer, mais gui s'etait simplement repandue sur lui et Davait illumine de: 


gloire au point d'etre obligö de se couvrir d'un voile : * gui jamais, ἃ bien plus 
forte raison, aurait pu soutenir la lumiere divine, s'il lui avait plu de se 
manifester au monde, et demeurer vivant! * Aussi Dieu a-t-il voulu, dans 
sa suprõme sagesse et dans sa toute-puissance, s'unir ἃ ce corps, et paraitre 
dans ce monde sous la forme et la figure des hommes, afin gu'ils pussent 
le contempler, et Pentendre, et obtenir par lä le salut concöd6 ἃ Adam et ä 
sa posterite. 

Sa naissance admirable eut lieu, par un mystöre ineffable, le mardi 995 jour 
de Kihak', Van 5501 du monde, de Marie la Vierge toute pure, ἃ Betlehem 


1. 25 deeembre. 


* fol, 12 vs. 


*B fol.1 r°. 
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cn Judee, au temps dA'Herode, gouverneur de Jõrusalem, et sous le regne 
PAuguste-Cesar. empereur des Romains. Deux annees apres sa naissance 
cut licu la venuc des Mages charges de presents; car 115 avaient vu son Etoile 
briller lors de sa nativite, et cette Etoile leur servit de guide jusgu'ä Betlehem. 
Puis il s'enfuit en Egypte, guand Herode le fit rechercher. Et, deux annees 
aprös, Hõrode Gtant mort, il revint et habita une ville appelde Nazareth : c'est 
pourguoi il s'appela le Nazareen', lui et tous ceux gui ont cru en lui. Dans 
Ja trentiöme annõe de sa vie terrestre, il fut baptise par Jean dans le Jourdain, 
le mardi, onzieme jour du moi1s de Tobeh?, la guinzieme annee du rõgne de 
Tiböre?; empereur des Romains. (En rõponse ἃ ceux gui nous demanderaient 


 Foü nous savons gue sa naissance et son bapteme eurent θὰ le mardi, nous 


* fol. 1 ν΄. 


avons discute cette double guestion ἃ la fin de ce livre.) 

Aprös * son baptõme, il commenga ἃ operer les oeuvres divines et les 
prodiges sublimes, changeant Veau en vin, rendant la santš aux infirmes, 
gušrissant les malades, chassant les demons, nourrissant les multitudes avec 
un peu de pain, se faisant obir des vents et des flots, marchant sur les 
eaux, comme sur la terre ferme, dvoilant les pensees secrötes et les mouve- 


1. Naseri, plur. Vasara, Nazaršens, est le nom donne aux chrõtiens en Orient. — 
2. 6 janvier. — 3. A. D. 28. 
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ments intimes du cosur des hommes, ressuscitant les morts, purifiant les 
lepreux, rendant le mouvement aux estropids et aux paralytigues, ouvrant 
les yeux aux aveugles, rendant la parole aux muets, et faisant d'autres 
miracles en nombre incalculable. Tout cela s'accomplissait sur un simple 
ordre de lui, sans priere et sans supplication, comme il convient ä'la divinite, 
et non point comme faisaient les prophötes. Les Juifs, au speetacle de toutes 
ces merveilles, lui porterent envie : 51 nous laissons cet homme poursuivre ces 
ceuvres, dirent-ils, tout le peuple croira en lui et le suivra; et alors les Ro- 
mains viendront et s'empareront de notre temple, et emmõneront nos enfants 
-esclaves'. Ils comploterent donccontre sa vie sous 'impulsion d'une injuste 
- jalousie. Celui gui leur servaitalors de chef, Caiphe, prononga cette prophõtie : 
« II vaut mieux gu'un seul homme meure pour le peuple, plutõt gue d'exposer 
toute la nation ἃ une perte certaine*. » Et 115 ajoutaient : cet homme aceom- 
plit ses miracles le * samedi; il mangue donc ἃ 'observance du sabbat, et * /01. 2 1°. 
transgresse la loi. Bien plus, il va jusgu'ä se dire le fils de Dieu :il mõrite 


1. Joan., x1, 48. — 2. Joan., xvitii, 14. 
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donc la mort! Satan, Pennemi des hommes, s'eFforgait ἃ les perdre et ἃ leur 
persuader sa mort. 11 les remplit d'envie, de colere et de iureur; et il leur 
mit dans Pesprit gue par lä ils defendaient la Loi, sans sortir de la voie de 
Peguite. Ils convinrent donc, grands et petits, de le crucifier et de le 
mettre ἃ mort. Ils s'imaginaient, les insensts, gu'il s'agissait d'un homme 
comme eux, et gu'en assouvissant leur folie et en le faisant mourir, ils le 
perdaient et eflagaient sa mõmoire sur la terre, tout comme il arrive aux 
hommes gui subissent un parcil sort. Il les laissa faire, en vue de l'accomplis- 
sement du plan gu'il avait tracö pour le salut A'Adam et de sa posterite, et 
pour la realisation des predictions des Prophetes gui avaient parl6 de lui. 
H soufirit done avec patience toutes leurs entreprises, montrant en tout sa 
sagesse et sa longanimite; et enfin il fut crucifie : c'etait la sixieme heure du 


jour du vendredi, ἃ 'endroit nomm6 Golgotha. Ensuite 115 le firent mettre 


au tombeau, contents d'en õtre venus ἃ leur fin. Mais il ressuscita dans la 
gloire de sa divinite, le troisieme jour, gui Gtait le dimanche, vingt-neuvieme 
jour du mois de Barmahat', dans la trente-guatrieme annše de son äge 
humain ct la 5534° du monde. Certains Peres ont dit gue la rEsurrection eut 


* οἱ. 2 το, lieu au mois de Barmoudeh* : Dieu sait ce gui en est. * 11 ouvrit la porte du 
g Ρ 


1. 25 mars. — 2. Ce mois va du 25 mars au 25 avril. 
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paradis fermše depuis le põche et la sortie d'Adam : il Yy ramena en compa- 
gnie des prophttes et des justes; il rendit plus facile aux hommes le chemin 
du salut; et il leur ouvrit la porte du pardon par la penitence. 

II demeura encore sur cette terre guarante jours apres sa rõsurrection, se 
maniiestant aux siens : et puis, ayant termind sa carrišre et atteint son but, 
gui est le salut de ses serviteurs, il remonta au ciel au milieu des louanges 
des choeurs Angõligues : Gloire lui soit rendue! Amen. 


DEUXIEME PARTIE 


EXPOSITION DE LA FOI GUE LES APÕTRES PRECHERENT AU MONDE, 
ET PREDICTION DES PROPHETES SUR L INCARNATION. 


(Juand 11 se montra aux siens avant de s'lever au ciel dans la splendeur 
de sa divinitš et dans la majeste de sa toute-puissance, Notre-Seigneur 
et Sauveur Jesus-Christ annonga ἃ ses disciples ['envoi de son Esprit- 
Saint, le Paraclet (Pharaglit), pour les confirmer et pour les aider a precher 
PEvangile ἃ toutes les parties de la terre habitee. Il leur donna le pouvoir 
de chasser les demons, de gušrir les maladies de tout genre, et toutes les 


* fol. 3 ro. 


* fol. 3 re. 
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infirmites, de faire les prodiges et les miracles les plus eelatants. Aussi, 
gräce ἃ leur ministere, tous les rois, nonobstant la diversite de leurs 
langues, leurs divisions et leur puissance, tous les peuples se conver- 
tirent et furent baptiss, * conformement au precepte du Maitre, au nom 
du Pere, du Fils et de PEsprit-Saint. Ils apprirent gue cette auguste 
Trinit6, formde de personnes divines, etait un seul Dieu, et non point trois 
dieux; et gue le. Fils, une des POFAOAEE de la Trinitš, le Seigneur Jesus- 
Christ, descendit des cieux sans s*en absenter et sans guitter le trõne 
de sa gloire, parce gue rien ne le circonscrit et gu 'il contient toute 
chose; gu'il prit par Vopõration de PEsprit-Saint un corps de la Vierge 
Marie et naguit d'elle sans altšrer sa virginite et sans en rompre le sceau, 
afin gue le monde sache gue celui gui regut le jour d'elle est un Dieu fait 
homme, comme Va predit Ezechiel (Hazgyel), guand il dit : Pai vu ἃ VOrient 
une porte fermee, scellee d'un sceau merveilleux et incomprehensible, par 
laguelle le seul Seigneur des vertus: est entre : il est entre, et il est sorti; 
et la porte n'a point 6t6 ouverte, et le'sceau n'a point 6te altšr6*; et comme 
Pa aussi predit Isaie (Echa'yah) en ces mots : « Voici gue la vierge congoit et 
met au jour un enfant, gui s'appellera Emmanuel (“Amanouel), c'est-ä-dire 


* 


1. Ezech., XLIV. 
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Dieu avec nous*. » Il dit encore : « Un enfant nous est nõ, un enfant nous 
a 6te donne; son pouvoir est inserit sur ses õpaules : c'est Dieu, a gui 
appartlent tout pouvoir, Pange du grand conseil, le pere du siöcle futur?. » 
Isaie a dit encore ailleurs : « Voici mon enfant bien-aim6, celui gui a 
fait mon bon plaisir, et en gui s'est complu mon äme : en lui pai rõpandu 
mon esprit, et toutes les nations ont mis en lui leurs esperances?. » Il a 
predit aussi ce gui suit : « Beaucoup * te suivront les reins ceints; ils tadres- 
seront leurs priöres et t'adoreront; parce gue le Seigneur habite en toi, 
et nous ne le savions point*. » Et ailleurs : « Dieu va venir : gue les nations 
le sachent. » Et encore : « Fortifiez-vous, 6 mains tremblartes, genoux brises, 
gens. pusillanimes : consolez-vous et soyez sans crainte; car le Seigneur, 
gui recompense avec mansuštude, viendra, et il nous sauvera : alors les yeux 
aveugles s'ouvriront, les oreilles sourdes entendront, les boiteux sauteront 
comme les ceris, et les langues muettes parleront?. » 

Jõremie (Eremyah) ἃ son tour a dit: « Dieu Pereira sur la terre et 
marchera parmi les hommes'°, 


1. Is., vii, 14. — 2. Is., 1x, 6. — 3. Is., xuii, 1. — 4. Is., xLv, 14-13. — 5. Is., 
XXXV, 4-6. — 6. Baruch, iii, 38. 
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* fol. 4 r°. 
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Et Ezechiel (Hazgyel) : Vous saurez, dit-il, gue je suis le Seigneur leur 
Dieu, guand japparaitrai parmi les hommes, et gue je converseral avec eux 
publiguement. 

Et David (Daoud) a dit : « Le Dieu des dieux se manifestera dans Sion". 

Et ailleurs : « Le Seigneur viendra publiguement, et notre Dieu ne se taira 
point?. » Et encore : « On dit gu'un homme est descendu dans Sion : c'est 
le Tres-Haut gui 'a fonde pour lui-mõme”*. | 

Et voici ce gue dit Salomon ( (Soleyman) : « Vraiment Dieu sera avec les 
hommes sur la terre*. » i | 

Et David (Daoud) dit encore : « 11 descendra comme la pluie sur la toison, 
comme la roste sur la terre*. » Il ajoute ailleurs : « Tous les rois se pro- 
sterneront devant lui, et toutes les nations ladoreront*. » 

Et le prophete Osše (Ouchya) dit: « Le: Seigneur viendra assurement et 
se manifestera sur terre”. » | 

Et le prophete Michše (Mikha) dit : * « La parole de Dieu se manifestera 
dans Jerusalem; et de Sion sortira la loi?. » 

Et le prophete Nahum (Nahoum) dit: « Je viendrai habiter en toi, dit le 
Seigneur tout-puissant?. » 


1. Ps. Lxxxui, 8. — 2. Ps. xLix, 3. — 3. Ps. Lxxxvi, 5. — 4. 1] Par., vi, 18. — 


3. Ps. Lxxi, 6. — 6. Ps. Lxxi, 11. —- 7. Os., vi. — 8. Mich., 1v, 2. — 9. Nah., 11, 13. 
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Et Sophonias (Sephonya) a predit : « Console-toi, ὁ Sion, et guce tes mains 
ne tombent point (de deecouragement) : le Seigneur notre Dieu viendra s'6ta- 
blir en toi et te sauver*. » | 

Et Zacharie (Zakharya) le prophete dit : « Rejouis-toi, fille de Sion; je 
viens habiter en toi, dit le Seigneur”. » | | 

Et le prophete Malachie (Malakhya) dit: « Voici gue le Seigneur viendra, 
et se montrera ä ceux gui le craignent : Sole: de justice est. son nom?. » 

Et le prophete Amos (“Amous) dit : Le Seigneur viendra ἃ toi, ὁ Jõru- 
salem, et se manifestera en toi. | | 

Dieu, dit le juste Job, apparaitra sur la terre, et marchera sur les mers, 
comme sur une terre ferme. / | / 

Les Apõtres, nos pöres, ont attestš ἃ tous ceux gui crurent ἃ leur pr€- 
dication, gue le Dieu incarne dans le sein de la Vierge Marie et devenu 
rõellement homme a 6t6 crucifid, gw'il est mort, et gu'il est ressuscitd d'entre 
les morts le troisišme jour; gu'il est monte aux cieux, dont il ne s'Giait point 
Gloigne par son essence divine. Et du reste le prophete Moise (Mousa) avait 
predit son crucifiement aux enfants d'Israšl, lorsgue les serpents les atta- 
gušrent de leurs morsures dans le desert : Dieu lui ordonna de faire un ser- 


1. Soph., 11,.16-17. — 2. Zach., n, 14. — 3. Mal., 1v, 2 
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pent d'airain, et de Vattacher ἃ un bois ölevõ * figurant une ΟΡΟΙΧ, πη gue 
ceux gui seraient mordus par un reptile pussent lever les yeux vers le ser- 


pent d'airain et guerir. Moise leur dit alors gu'un jour ils verront leur Sau- 


- veur crucifiö ἃ un gibet, et gu'ils ne croiront point en lui. Et Isaie, parlant 


de sa mort, a dit: « Celui dans la bouche duguel aucun mensonge ne fut 
trouve, subit la mort pour expier les fautes du peuple'. » Il dit ailleurs : 
« C'est lui gui porte nos douleurs et nos soufirances*. » Et encore : « IL 
recut des blessures ἃ cause de nos crimes; il a soullert pour nous; et ses 
souffrances nous ont sauves*. » Et de nouveau : « Comme un mouton, dit-il, 
il fut mene ἃ la mort. » Et: « Ils Pont compte au nombre des REERENES et ils 


Tont livre ἃ la mort. 


De son cõte le malik David (ao) s'exprime ainsi au sujet de son 
crucifiement : « La foule des mechants m'a environne. Ils ont perc6 mes mains | 
et mes pieds, et ils ont compte tous mes os. Ils se sont partage mes vete- 
ments; .et ma tunigue, ils [ont tirõe au sort”. [118 se sont multiplids, dit-il 
ailleurs, ceux gui me haissent injustement. 115 m'ont recompense en mal du 
bien gue javais fait*;] 115 m'ont rejet6, moi le bien-aime, comme un cadavre 
repoussant; et ils ont fixš des clous dans ma chair”. » 


1. Is., Lui, 9, 41. — 2. 15... Lui, 4. — 3. 1s., Lii, 5. — 4.1s., L11, 7, 12. — 5. Ps. XXI, 
17. 18. — 6. Ce gui est entre crochets traduit A. — 7. Ps. xxxvii. 
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Num 


Le prophete Zacharie (Zakharya) dit : « Ils verront celui gu'ils auront 
erucifid '. » | | 

Le prophete David (Daoud) a encore predit sa resurrection en ces mots < 
Je vais me lever, dit le Seigneur, et me manifester aux hommes en 
sauveur. Et ailleurs : « Le Seigneur se levera, dit-il, et andantira tous ses 
ennemis; et ceux gui le haissent s'enfuiront * devant sa face?. » Et ENGOTe : [Ὁ]. ὃ r», 
« Dieu s'est Eveille, comme s'Eveille un homme endormi, comme s"Eveille un 
homme appesanti par le vin”. » 110 | 

Il a aussi predit son ascension au ciel dans lies termes suivants. : 
« Elevez vos portes, ὁ princes; õlevez-vous, portes õternelles, afin gu'entre 
le roi de gloire. Oui est ce roi de gloire? C'est le Seigneur puissant et 
fort dans les combats. O princes, õlevez vos portes; portes 6ternelles, Glevez- 
vous, pour livrer passage au roi de gloire. Oui est ce roi de gloire? — Le 
Seigneur puissant et fort est le roi de gloire*. » Et ailleurs : « Le Seigneur, 
dit-il, est monte au milieu des eris de vietoire; le Seigeur est monte au son 
de la trompette. Confessez notre Dieu, confessez; louez notre roi, chantez 
le Seigneur s*est assis sur son tröne de gloire*. » Et dans un autre endroit : 


1. Zach., x11, 10. — 2. Ps. Lxvii, 2. — 3. Ps. LXXVI, 65. — 4. Ps. xxnii. — 5. Ps. 
XLVI, 6. | | | Ae 
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« Le Seigneur, Gerit-il, a dit ἃ mon Seigneur : assieds-toi ἃ ma-droite, et je 
mettrai tes ennemis sous tes pieds'. » | | 
Pierre (Boutros), chef des Apötres, a rendu au Seigneur Jesus-Christ ce 
tšmoignage : « Vous õtes le Fils du Dieu vivant. Et il lui repondit : bien- 
heureux es-tu, Simon fils de Jona (Sim'än ibn Youna); ce nest pas un Etre de 
chair et de sang gui t'a instruit de cela, mais mon Pöre gui est aux cieux*. » 
Jean (Youhanna) V õvangõliste a rendu ce tšmoignage : « Au commencement 
ötait le Verbe, et le Verbe õtait aupres de Dicu, et Dicu est le Verbe. » Et 
plus loin : « Le Verbe est devenu chair, etil habita avec nous; et nous avons 
contemple sa gloire semblable ἃ la gloire d'un fils unigue ἃ son pere”. » 
Jean-Baptiste ” fils de Zacharie (Youhanna ibn Zakarya) a rendu ce temol- 
gnage : « Moi, dit-il, Jai vu et atteste gue celui-lä est le Fils de Dieu*. » Et 
ἢ entendit du ciel le temoignage de Dieu guand Jesus fut baptise au Jour- 
dain : « Celui-ci est mon Fils bien-aim6, en gui jai mis mes complaisances*. » 
Pierre, Jean et Jacgues (Boutros, Youhanna, Ya'youb) entendirent la voix de 
Dieu venant du ciel, et le temoignage du Pöre, sur le mont Thabor (Tabour) : 
« Celui-ci, disait-il, est mon Fils bien-aime : tcoutez-le ° et obeissez-lui. » 
4. Ps. cix, 1-2. aj Matth., xvi. — 3. loan.,1, 1, 14. — 4. loan., 1, 34. .— 5. Matth., 
mi. 17: Lue.. mit. 21. — 6. Matth.. xxit, ὃ, 
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1. C ον δ Ἰδοῦ, 52, A J6 Com. —3. NO om kud | ον. 8, (An 
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15. Syriac. yasjao 10 AC 07m. — 16. C om. — 17. kal, — 18. A CB. — 19. δ je, 
— 20. C om. — 21. A o6p0d. — 22. C om. — 23. A add. 095? C add. — 24. A add. 
ls. — 25. A om. — 26. AC 2351. — 27. A | ὀρ. — 28. A je 


Le Disciple Nathanašl (Nathanayel) a rendu ce temoignage ἃ Notre-Sei- 
gneur m6me : « Maitre, lui dit-il, vous õtes le Fils de Dieu; vous Etes le roi 
d'Israäl'. » | | | 

Et lorsgue le Seigneur marchait sur le lac de Tiberiade (Tabaryah) ἃ la 
guatritme veille de la nuit, et gu'il fut regu dans la bargue de ses disciples, 
ceux-c1 Ladorerent et rendirent ce tšmoigrage : « Vraiment vous €tes le Fils 

de Dieu”. » | 
| Et le mõdecin Luc (Louga) Võvangeliste a rendu ce temoignage; lorsgue 
Pange Gabriel (Gebriel) annonga (Vincarnation du Verbe) ἃ notre Dame la 
Vierge, il lui dit : « L° Esprit-Saint descendra sur toi, et la force du Tres- 
Haut etendra sur toi son ombre : c'est pourguci celui gui naitra de toi est 
saint, et sera appele Fils de Dieu”. » 

Voici maintenant le tšmoignage de VApõtre Paul /Boulos) dans son Epitre 
aux Romains (Roum) : « [Paul], Gerit-il, eselave de Jõsus-Christ, elu pour 
precher VEvangile de Dieu en son Fils, gui est n€, seion la chair, de la race 
de David (Daoud) et gui est reconnu pour Ctre le Fils de Dieu“. » ἢ dit 
ailleurs : « Dieu a envoy6 son Fils dans la forme du corps de peche, pour 


1. loan., 1, 49. —- 2. Mattli., xiv, 33. — 3. Luc., 1. 35. — 4, Rom.. 1, 1-4. 


* fol. 6 1°. 
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detruire le põche * par son corps'. » Et encore : « Nous annongons, dit-il, la 
sagesse de Dieu, gui Gtait cachše et existait dans [intelligence de Dieu avant 
les siteles; celle gue nul ne connaissait des princes de ce monde et des 
maitres de cette terre : car s'ils Vavaient connue ils n'auraient pas crucifi le 
Seigncur de gloire?. » Le mõme Paul, dans sa lettre aux Colossiens (Oolasios) 
[Προ : Philippiens), Gerit : « Songcz en vous-memes, et considerez ce gu'il en a 
616 de Jesus-Christ, gui est Pimage de Dieu en toute chosc; il s'humilia, 
prit la forme d'esclave, ct se manifesta cn la forme humaine. Il obeitjusgu'ä 
la mort, la mort sur la croix.: c'est pourguoi Dieu lui multiplia la gloire, ct 
lui donna un nom supericur ἃ tout ce gui existe, afin gu'au nom de Jcsus- 
Christ tout genou fleehisse dans les cieux, sur la terre et sous terre, et guc 
toute langue confessc gue Jõsus-Christ est le Seigneur dans la gloire de Dicu 
son Pere?. » Et dans sa lettre aux Colossiens* il dit : « Nous rendons gräces 
a Dicu : il nous a delivres de !'empire des tõnebres, et nous ἃ conduits au 
royaume de son Fils bien-aim6, par gui nous avons obtenu le salut et le 
pardon des põchts, gui est Fimage de Dieu invisible, et pär gui tout a ete 

1. Rom.. vuu, 3. — 2.1 Cor.. 1, 6-8. — 3. Philipp. n. 5-11. — 4. B porte : Corin- 
tuens. | 


[3] ΒΕΕΌΤΑΤΙΟΝ D'EUTYCHIUS. ὁ KA 
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ere6 au õlil et sur la terre, les choses visibles et les invisibles, je anges, les 
archanges, les trõnes, les dominations et les principautds; en gui et par gui 
toutes choses. ont ὀϊό erõöes, * gui existait avant toute chose, en gui tout 
subsiste. IL est le chef de VEglise, le chef et le premier-n6 de ceux gui sont 
rappelšs du royaume de la mort, afin gu'il ait la primautš en tout, et gue toute 
perfection soit en lui. Par lui Dieu a daign6 pardonner ἃ sa creature; et par 
le sangde sa ΟΓΟΙΧ 1] reconcilia tout ce gui se trouve au ciel et sur la terre'. » 

Le mõme Apõtre Gerit dans sa lettre aux Thessaloniciens (Tessalonigyak) : 
« Servez le Dieu vivant et võritable, et attendez son Fils Jesus-Christ (et sa 
venue) du ciel, celui gu'il ressuscita d*entre les morts, gui nous ressusaitera 
nous aussi et gui nous delivrera de la colšre ἃ venir°. » Et encore :-« Nous 
õtions, dit-il, les ennemis de Dieu; mais maintenant il nous a käik de 
-lui par la. mort de son Fils. » 

Et dans son Epitre aux Hebreux, voici ce gwil dit : « En toutes manieres 
et en toute fagcon Dieu parla autrefois a nos põres par Vintermediaire des Pro- 
- phetes; mais en ces (derniers) temps il nous a parld par son Fils, gu'il a con- 
stitud heritier de 'univers, par gui il crda toute chose, et gui est la splendeur 
- de sa gloire et Pimage i sa põrennite *. » Et ailleurs : « Nous avons, 6erit-il, 


A Coloss., 1, 12-20. — 2. Thess., 1, 9-10. — 3. Rom., v, 10. — 4. Hebr., 1, 1-3. 
- PATR. OR. — T. III. | | 11 


* [0]. 6 vo, 


* fol. 6 ve. 


* [0]. 7 γ. 
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un souverain Pontife tres grand, J6sus-Christ Fils de Dieu, gui est monte aux 
cieux : soyons fermes dans notre foi en Lui". » Il dit aussi : « Il n'est point 
permis ἃ ceux gui ont regu le baptõme et la gräce de PEsprit-Saint, gui se sont 
nourris de la parole de Dieu et ont cruä la vie future, de retourner au peche 


- et par lä de crucifier une seconde fois et de mepriser le Fils de Dieu?. » 


* fol. 7 ro, 


Et dans sa premiere Epitre "ἃ Timothee (Timateos) il dit : « Je t'adjure 
en presence de Dieu gui vivifie tout, et de Jesus-Christ gui rendit devant 
Pilate (Bilatos) un bon tšmoignage, de conserver ce precepte sans tache et 
sans reproche jusgu'ä la manifestation de N.-S. Jesus-Christ, gue Dieu mon- 
trera en son temps, gui est beni et seul puissant, Roi des rois et Seigneur 
des seigneurs, Pimmuable, gui habite la lumiöre, et dont personne ne saurait 
approcher, gue nul homme ne peut voir, ä gui appartient tout honneur et 
tout pouvoir au siecle des siöcles, amen*. » 

Pierre (Boutros), le chef des disciples, dans son epitre ἃ I'univers (au 
Oathaligon), s'exprime ainsi : « Beni soit Dieu le Pere de N.-S. Jõsus-Christ, 
gui nous a spõcialement adoptes par la rõsurrection de son Fils Jesus-Christ*. » 
1 dit ailleurs : « Vous avez mis ἃ mort |auteur mme de la vie”. » Et encore : 


1. Hebr., 1v, 14. — 2. Hebr., vi, 6. — 3. 1 Tim., vi, 43-46. — 4. I Petr., 1, 3. — 
5. Act., μι, 15. | 
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« Le Christ, €crit-il, est mort une fois ἃ cause de nos põches : il est mort 
dans sa chair, etil vit par Pesprit!. » 

Et Jean (Youhanna) Võvangõliste jäi ce tŠmoignage dans son Gpitre ä 
Vunivers (au Oathaligon) : « Celui gui est.Gternel et anterieur a tous les siecles, 
gue nous avons vu et entendu de nos oreilles, gue nous avons touche de nos 
mains, gui estle Verbe de vie, et par gui s'est manifestde la vie?. » Et ail- | 
leurs : « Le Fils de Dieu, dit-il, s*est manifest6 pour detruire les oceuvres de 
Satan”. » Et aussi : « C'est un commandement pour nous de croire en Jesus- 
Christ le Fils de Dieu*. » Π dit ailleurs : « Par cela Pon connait* Vamour de 
Dieu pour nous, gu'ila envoy son Fils unigue au monde pour lui communi- 
guer la vie. Ce n'est pas nous gui avons aime Dieu, mais c'est Dieu gui nous 
a aim€s et guia envoyö son Fils pour la remission des põchts*. » Et encore : 
« Nous attestons, Ecrit-il, güe Dieu a envoy au monde son. Fils, le Sauveur : 
celui donc gui confesse gue Jesus-Christ est le Fils de Dieu, Dieu sera en lui, 
et il sera en Dieu. » Il a Eerit aussi : « Oui peut vaincre le monde, sinon 
celui gui eroit gue Jesus-Christ estle Fils de Dieu”? » Et aussi : « (Juicongue 


* fol. 7 γι 


1. I Petr., ni, 18. — 2. 1 Joan., 1, 1-2. — 3. jlogav, γα 8. — 4. 1 Joan. 111,23. — 
5. 1 Joan:, 1v, 9-10. — 6. 1 jõamsds 14. — 7. 1 Joan., v, 5 
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croit au Fils de Dieu a la vie; et guicongue ne croit pas au Fils de Dieu 
n'aura point la vie*. » 

Et Marc (Margos) Võvangeliste a rendu le tšmoignage suivant : « Com- 
mencement de PEvangile de Jesus-Christ, Fils de Dieu 2. » 

- Et Jean (Youhanna) Võvangeliste atteste encore gue le Christ Seigneur 
"est aflirme le Fils de Dieu, guand il dit : « Une heure viendra oü ceux gui 
sont dans les tombeaux entendront la voix du Fils de Dieu et ressusciteront *. » 
Et guand il dit ἃ Philippe (Philippos) : « Celui gui m'a vu, a vu mon Pere : 
comment dis-tu alors : montre-nous le Põre? Ne crois-tu donc pas gue je suis 
en mon Pere et gue mon Pere est en moi?* » Et guand il dit ailleurs : « Je 
suis un avec mon Pere. » Et guand il dit ἃ Vaveugle-ne : « Crois-tu au Fils 
de Dieu? — Εὐ 1} lui rõpondit : Oui est-il, Seigneur, afin gue je eroie en lui? 
Et Jesus lui dit : c'est celui gui te parle, et gue tu vois*. » Et guand il dit aux 


- Juifs : « Vous pretendez gue j'ai blaspheme guand je vous ai dit gue je suis le 


* fol. 8 r°, 


Fils de Dieu : or si * je ne faisais point les oeuvres de mon Pere, vous ne 
croiriez pas en moi; mäis puisgue je les fais et gue võus ne croyez point, 
croyez du moins aux ceuvres, et sachez et comprenez gue je suis en mon Pere 


et gue mon Pöre est en moi”. » Et guand il dit : « Le Põre m'aime parce gue 


1.1 Joan., vi, 12. — 2. Marc, 1, 1. — 3. Joan., v, 28. — 4. Joan., xiv, 9-10. — 5. Joan., 
x, 30. — 6. Joan., 1x, 33-37. — 7. Joan., x, 37-38. 
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je donne ma vie pour mes brebis; et je reprends cette vie : personne ne peut 
me la ravir; mais pai le pouvoir de la donner et de la reprendre'. » Et guand 
il dit : « Mon Pere, glorifiez votre Fils! Et la voix “du Pere dit du ciel : 
Vai glorifie et glorifierai encore?. » — Et guand il dit ἃ ses disciples : 
« Une heure viendra, et la voici toute proche, oü vots vous en irez chacun 
de son cöte, m'abandonnant seul : mais je ne suis pas seul, et mon Pere 
est avec moi. » | ' | 
Et, d'aprös Vevangeliste Marc (Margos), guand le grand pretre lui de- 
manda sil õtait le Fils de Dieu, il repondit : Oui, je le suis; et vous verrez 
le Fils de 'homme assis ἃ la droite de la puissance,.venant sur les nuees 
du ciel avec majeste et grande gloire. Alors le grand prõtre dechira ses 
võtements et dit äla foule : Vous venez d'entendre le blaspheme de sa propre 
bouche; guel autre temoignage vous faut-il encore? Et ils lui repondirent : 
II est digne de mort“. 1ls deciderent sa mort, et demanderent ἃ Pilate (Bilatos) 
de le faire mettre en croix. Et Pilate leur demanda : Ouelle faute a-t-il 
commise, guel crime a-t-il fait pour Gtre crucifiö? Puis en voyant leur 
tumulte, 1] prit de Veau et se lava les mains en disant : Je suis innocent du 


1. Joan., x, 17-18. — 2. Joan., xvii, 1, et xit, 28 — 3. Joan., xvi, 32. — 4. Marc, xiv, 
62 et 69. ' | 


* fol. 8 ve, 


* 1ol. 8 ve, 
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sang de cet homme saint. * Ils repondirent : Oue son sang soit sur nous et 
sur nos enfants. Pilate (Bilatos) eut le desir de le relächer; ils s'y opposerent 
en disant : situ le mets en liberte, tu n'es point ami du roi, mais son ennemi; 
car cet homme prštend õtre le roi des Juifs : or guicongue a des pretentions 
ἃ la royautd est, par le fait, ennemi du roi. Alors il le leur livra pour tre 
crucifi6, selon leur grd. Et guand ils le crucifierent, le soleil s'obscurcit des la 
sixisme heure du jour, le vendredi, — au jour etä 'heure oü Adam mangea 
de Varbre, — jusgu'ä la neuvišme, — heure ἃ laguelle il fut chass6 du paradis. 
— Alorsil dit ἃ haute voix et en hebreu : Mon Dieu, mon Dieu, pourguoi 
m'avez-vous .abandonne! pour rappeler aux Juifs la prophetie gue leur avait 
faite David (Daoud) au psaume xxi, gui commence par ces paroles : Mon Dieu, 
mon Dieu, pourguoi m*avez-vous abandonne; et dans leguel il dit : « La 
multitude des mechants m'a environnš : ils ont perc6 mes mains et mes pieds, 
et ils ont compte tous mes os. Ils se sont partagd mes võtements, et tirerent 
ma tunigue au sort*. » Ils ne comprirent point, les insens€s, ses paroles, ne 
tinrent point compte de son discours, et ne firent point-attention ἃ lui, 
appligus gu'ils etaient ἃ leur ceuvre. Et guand le soleil fut pres de son 


t. Ps. xxi, 17-18. 
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coucher, il cria : « Tout ce gui est ὀογὶδ est consomme. » Et apres cela : 
« Mon Pere, en vos mains je livre mon äme! » Etil expira. Aussitõt le voile du 
temple se dechira en deux parties de haut en bas; * la terre trembla; les 
rochers se fendirent; les tombeaux s'ouvrirent, et les corps de plusieurs justes 
ressuscitörent d'entre les morts. Le troisieme jour, il sortit du tombeau et ap- 
parut ἃ ses disciples : et comme Thomas n'Etait pas avec eux, on lui raconta 
-la rEsurrection du Seigneur; il repondit : Je ne croirai gu'apres avoir vu la 
trace des clous dans ses mains et ses pieds, et gu'apres avoir mis ma main 
dans son cõte : sans cela je n'y croirai point. Huit jours plus tard, Notre- 
Seigneur leur apparut, et il dit ä Thomas : Donne le doigt et vois la trace 
des clous; introduis la main dans mon οὐΐό et ne sois point ineredule, mais 
croyant. Et Thomas lui repondit : Vous õtes vraiment mon Seigneur et mon 
Dieu. Et le Seigneur lui dit: Tu crois pour avoir vu; heureux celui gui croit 
sans voirt! — Et Jean (Youhanna) õvangbliste ajoute : « Le Seigneur Jesus- 
Christ fit devant ses disciples beaucoup d'autres miracles σαὶ n'ont point 6te 


1. Joan., xx,.passim. 


* [0]. 9 r°, 


* [0]. 9 re, 
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relat€s dans ce livre; et ceci en a ete rapporte afin gue vous croyiez gue Jesus- 
Christ est le Fils de Dieu, et gue, cn eroyant, vous ayez la vie en Son nom 
pour ! 6ternite '. » 

Voila le temoignage de nos pöres les külili et leur croyance au Christ 
Fils de Dieu, ainsi gue 1'Esprit-Saint le leur a enseigne et le leur fit comprendre 
des predictions des Prophttes, et ainsi gu'il le precha par leur bouche. Voila 
la doctrine gu'ils ont annoneee au monde, gu'il est * vraiment le Fils de Dieu 


avant et apres son incarnation, comme Pange Gabriel (Gebriel) Vavait annonce . 


a la Vierge guand il lui dit : « Celui gui naitra de toi est saint, et il sera 
appele le Fils de Dieu »; — et comme Va affirmš VEvangeliste Jean (Youhanna) 
guand il dit : Le Verbe est devenu chair, c'est-ä-dire gue la personne du 


- Fils de Dieu, et non un autre, sest faite chair; et comme il a 6t6 dit ailleurs : 


1] n'est monte au ciel gue celui gui en Etait descendu; c'est-ä-dire gue la per- 


sonne gui Etait descendue du ciel sans avoir de corps, est la meme gui monta 


au ciel avec la chair, et non une autre; — et comme Dieu Va declar6 au Jour- 
dain (Ourdon) et au Tabor (Tabour) par ces paroles : C° est mon Fils bien-aim6; 
— ct comme le Christ Seigneur a aflirme de lui-meme gu'il est le Fils de Dicu. 


1. Joan., xx, 30, 31. 
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Voilä enfin ce gue les Apõtres ont preche ἃ lunivers entier devant les rois, 
les empereurs et les peuples, et ce gu'ils ont transmis dans les Livres sacres 
pour Venseignement de tous ceux gui croient en Notre-Seigneur J€sus-Christ : 
Gloire lui soit rendue au sitele des siecles. Amen. 


TROISIEME PARTIE 


DES CONGILES, DE GEUX GUI EN ONT MOTIVE LA CELEBRATION, ET DE L ORIGINE 
DES DISSENTIMENTS. 


Les hommes restšrent fidöles ἃ la doctrine de nos pšres les Apõtres durant 
276 annšes, jusgu'au regne de Diocletien (Dikladianos) * et de Maximien (Mawi- » τοι. 10 το. 
mianos), empereurs infideles, gui adoršrent les idoles, detruisirent les eglises, 
et firent mettre ἃ mort un grand nombre de Chrõtiens (Nasara) : pendant 
40 ans une foule considerable de martyrs rendirent tšmoignage au [Christ] au 
milieu des tourments varids gu*on leur infligea. Puis Constantin (Oostantin), 
fils d'Helšne (Hilane), monta sur le trõne : il avait d'abord pratigub le paga- 
nisme jusgu'ä !6venement.celebre de Vapparition de la Croix : il se convertit 
alors au christianisme; et lorsgu'il se [αὖ aflermi dans la foi au Christ, il brisa 


* [0]. 10 ve. 
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les idoles, detruisit les temples, et edifia les eglises. La foi fut renouvelee, et 
la religion jouit de la paix pour un temps, c'est-ä-dire jusgu'ä 'apparition de 
la doctrine d'Arius (Arios) Vapostat, gui renia le Fils de Dieu. Arius Gtait pretre 
d'Alexandrie (Aleskanderyah) : il pretendit gue le Seigneur J€sus-Christ avait 
ete cree. Un certain nombre de personnes se joignirent ἃ lui, et embrasserent 
sa croyance perverse et sa grossiere erreur. C'est pourguoi fut convoguše la 
reunion des 318 Pšres.a Nicee (Nigiah) Van 59 de Diocletien (Digladianos), sous 

le regne de Constantin (Oostantin) : ils anathematiserent Arius (Arios), et tous | 
ceux gui avaient defendu son opinion et adh6re:ä sa doctrine; et 115 firent une 
formule de foi universelle, pour Eclairer tous les hommes et leur faciliter la 


 connaissance de Dieu et Iintelligence de Punitd de son essence et de la Tri- 


* fol. 10 ve, 


nite de ses Personnes. Cette formule derive de celle des * Apõtres, contenant, 
sous une forme concise, tout !'ensemble de la doctrine; et 115 dirent : « Nous 


croyons en un Dieu unigue, Dieu le Pöre tout-puissant, ereateur du ciel et de 


la terre, des choses visibles et des invisibles; et en un seul Seigneur Jesus- = 
Christ, Fils unigue de Dieu, engendre par le Pšre avant tous les sišcles : 
lumišre de lumišre, Dieu vrai de Dieu vrai; engendre et non cree, consub- 
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stantiel' au Pöre, par gui tout a eu |6tre; gui, ἃ cause de nous autres humains 
et pour notre salut, descendit du ciel, et s'incarna de PEsprit-Saint et de la 
vierge Marie, et devint homme; fut crucifie pour nous, sous Ponce-Pilate 
(Bilatos el-Bonti), a souffert, a 6te enseveli, est ressuscitd d*entre les morts le 
troisieme jour, selon les Ecritures; est monte au ciel, et s'est assisä la droite 


ἃ fol. 11 ro. 


du Pere, [d'oü] il viendra une seconde fois, en sa gloire, juger les vivants et : 


les morts, lui dont le rõgne n'aura point de fin. » 

Les 318 Pöres prescrivirent de rEciter cette formule ἃ toutes les messes 
et dans toutes les prieres, et de Penseigner ἃ tous les fideles, hommes et 
femmes, jeunes gens et jeunes filles, esclaves et servantes, gui doivent Vap- 


prendre de memoire, y adherer, la redire dans leurs oraisons du jour et 


de la nuit. Ensuite ils deereterent des lois, portörent des canons et orga- 
nisõrent les õglises, comme VEsprit-Saint le leur inspira; et puis 115 se sepa- 
rõrent et regagnõrent leurs rEsidences dans la paix du Seigneur. Et VEglise 
goüta alors une paix tranguille, et marcha * d'un pas assurd dans Vordre, 
jusgu'ä Papparition de la doctrine de Macedonius (Magdonios), Vinsulteur du 


1. 1 n'existe point en arabe de terme susceptible d'un sens adeguat ἃ celui de con- 


* fol. 11 ro, 


substantialis; la traduction regue est : Egal par la substance (au Pere). Une partie des 


Syriens emploie ces mots : voa>/; > 12, au lieu de CEci : sojas kuoook> Jaa (gui est MoINs 
exact, et cependant plus repandu. 


* fol. 11 v° 
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Saint-Esprit. Macedonius Etait patriarche de Constantinople (Gostantinyah): 
il enseigna gue |'Esprit-Saint Gtait cr€6, le Pere et le Fils etant [seuls] con- 
substantiels. — Le bruit de la foi gu'il inventa et de sa doctrine perverse se 
rõpandit vite ἃ Constantinople (Ooslantinyah), et parvint aussitõt ἃ la connais- 
sance des Patriarches de cette epogue illustre : 115 lui en Gcrivirent, pour 
Pavertir et lui demander de revenir de son erreur. 1] nen fit rien. Alors un 
concile fut convogue ἃ Constantinople (Oostantinyah); 150 Peres y assisterent 
(d'aucuns disent cent onze) : c'etait en 1annše 147° de Diocletien (Digladianos), 
au temps de Thšodose (Teodosios) le grand. Macedonius (Magdonxos) patriarche 
de Constantinople (Wostantinyak) et tous ceux güi avaient accepte son ensel- 
gnement et adhere ἃ sa doctrine, furent frappes d'anathöme; il iut depose, 


prive de sa dignite et chasse de son Eglise; et [on nomma ἃ sa place Gre- 


* fol, 11 ve, 


goire (Grigorios) le Thöologien (Theologos). (65 cent cinguante Peres ajouterent 
ä la formule des trois cent dix-huit Peres ces mots :'« Nous croyons au Saint- 
Esprit, le Seigneur vivifiant, gui procede du Pere, gui est adorš et glorifi6 
avec le Pöre et le Fils; gui a parl6 par les Prophetes; et en PEglise une, 
catholigue, sainte, apostoligue. * Nous confessons un seul Bapteme pour la 
remission des peches; et nous esperons la resurrection des morts et la vie 
du 516 016 ἃ venir. Amen. » 
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Les cent cinguante pieux Peres anathematiserent guicongue oserait, 
dans la suite, faire guelgue addition au symbole formuld par les trois cent 
dix-huit Peres, ou en rien retrancher, ou donner une definition Etrangere ou 
contraire ἃ ce gu'ils ont dõfini et constitud. / | 

Les mEmes cent cinguante Peres anathematisõrent dans ce concile Apol- 
linaire (Apollinarios) gui niait 'äme et la raison ἃ Vhumanite de N otre-Seigneur 
Jesus-Christ, pr6tendant gue la Divinitd lui tenait lieu d'Ame et de raison, 
et gui, pour Gtablir cette innovation, invoguait la parole de VEvangile : « Le 
Verbe est devenu chair »; et non : « est devenu homme ». II avait aussi 
pos€ dans la nature divine des modalites et des mesures, et se servait de 
ces termes : grand, plus grand, tres grand. L”Esprit-Saint, disait-il, s'appelle 
le Grand; le Fils, le plus Grand; et le Pere, le tres Grand. ἢ ajoutait gue le 
Pere n'avait pas de limites guant ἃ la puissance et guant ἃ Pessence, gue le 
Fils Gtait fini guant ἃ la puissance, mais non guant ἃ Lessence, et gue le 
Saint-Esprit Põtait dans ces deux choses ἃ la fois. On Panathematisa, lui et 
tous ses adhõrents. Le mEme concile anathematisa Basile (Basilios) Evegue 
de Lybie (Loubiak) gui disait gue le Pöre, le Fils et le Saint-Esprit n'6taient 
gu'une mme face, selon |'enseignement de Sabellius (Sabelios). Sa celebra- 
tion eut lieu cinguante-huit ans apres celui de Nicõe (Nigiah), 
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* Apres la sõparation des Peres du concile et leur retour dans leurs 
dioctses respectiis, PEglise jouit pendant guelgue temps de la paix, jusgu'a 
Papparition d'une nouvelle erreur due ἃ deux Evõgues, Diodore (Diodoros) 
et Theodore (Tidros) : ils enseignaient gue celui gui naguit de Marie Etait 
le Christ, et gue celui-ci Gtait tout autre gue le Fils engendre par le Pere; 
gue ce dernier a habitš dans le Christ, et de lä vient gue le Christ fut 
appele Fils de Dieu par don special et honorifiguement; gue Punion s'est 
faite par la volonte; et gu'ainsi Dieu eut deux fils, Vun par Pessence, Vautre 
par la gräce. La doctrine de ces deux Evõgues ne fut point connue de leur 
vivant : ils Gerivaient et cachaient leurs ouvrages jusgu'a la fin de leur vie. 
Mais aprös leur mort, leur opinion fut connue par leurs livres, sans toutefois 


- gue personne en ait pris la defense. Enfin guand apparut !'erreur de Nes- 


torius (Nastor), gui ressemblait de tout point ἃ la leur, et gue celui-ci, devenu 
patriarehe de Constantinople (Oostantinyah), la proclama et Penseigna du 
haut de la chaire aux jours de fetes, la ville de Constantinople (Oostantinyah) 


- en fut troublee : car il disait gu'au Christ s'etait uni le Fils-6ternel; gue lui, 


Nestorius, Vadorait ἃ cause de la presence de Dieu en lui; et gue dans le 
Christ il y avait deux essences et deux personnes. La nouvelle de cette inno- 
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vation parvint aux oreilles de Cyrille | (Kyrillos) patriarche d'Alexandrie 


(Aleskanderyah), de Celestin (Kelestinos) patriarche de Rome (Romiah), * de 
Jean (Youhanna) patriarche d'Antioche (Antakiah), et de Juvenal (Younalinos) 
evõgue de Jerusalem (Ourachlim). Ils s'Gerivirent au sujet des bruits gui leur 
Gtaient parvenus, sur Nestorius (Nastortos) et se mirent en devoir de le 


ramener : il ne tint point compte de leurs avertissements, ni de leurs dis- 


cours. Ils adressörent alors des reguštes ἃ Vempereur Theodose (Teodosios), 
et le prierent de faire examiner la doctrine de Nestorius (Nastor). IL convogua 
alors un Concile de deux cents $vegues — (c'6tait ainsi sous le regne de 
Theodose (Teodasios) le Jeune), dans la ville d'Ephese, Van 172 de Diocletien 
(Dikladianos), cinguante-cing ans apres celui de Constantinople (Oostantinyah). 
Les Põšres examinšrent la nouvelle doctrine et en virent Perreur et la per- 
versitd : puis ils demanderent ἃ Nestorius de se retracter; il refusa. Alors 
ils le-dEclarörent dechu dü sacerdoce, le dšposerent et le condamnšrent ἃ 
guitter la Capitale et ä aller en exil ä Akhmim, dans la Haute-Egypte (Said); 
et Von nomma ἃ sa place Maximien (Maksimianos). En meme temps on ana- 
thematisa les Švõgues gui avaient adhere ἃ ses opinions et tous ses partisans. 


* [0]. 12 10, 


Les choses allerent ainsi dans VEglise pendant guelgue temps, c'est-ä- 


dire jusgu'ä Vapparition de la doctrine d*Eutyches (Eutakhi). C'etait un pretre 
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de Constantinople (Oostantinyah) : il enseigna gue le corps de Notre-Seigneur 
stait subtil et dissemblable du nõtre; et gu'il n'a point ete sujet ἃ la soufirance. 
Le patriarche Flavien (Eblabianos) Pexcommunia. Eutyches s'adressa ἃ 1em- 
pereur Theodose (Teodasios) * et se plaignit ἃ lui de Linjustice du patriarche, 
gui Vavait excommunic sans raison. L'empereur ordonna la tenue d'un coneile 


pour exaininer son cas; Vassemblee se rõunit ἃ Ephõse (Efesos) : Cent trente 
pontifes y assistšrent, au nombre desguels se trouvait Dioscore (Disgoros) 
patriarche d*Alexandrie (Aleskanderyah), Flavien (Abolinas!) patriarche de 
Constantinople (Gostantinyah), Juvõnal (Youeianos?) evõgue de Jerusalem (Ou- 
rachlim) et Etienne (Estefan) võgue dPEphšse (Efesos). A leurs yeux, Eutychts 
(Eutakhi) n'avait pas tant d'importance gu'il fallüt convoguer aussi le pa- 
triarche de Rome (Romiah), ni le consulter par Gerit, et cela ἃ cause de la 


- distance, et non point par mangue de considõration pour son rang. Le 


concile examina la foi d'Eutyches (Eutakhi); et Flavien (Eblabianos), patriarche 
de Constantinople, leur exposa ce gui avait nõcessite son excommunication : 
on approuva sa decision, et la peine gu'il avait portše. Eutyches. (Eutakhi) 
s*excusa et demanda 'pardon; et il declara gu'il avait emis cette opinion par 
ignorance : 1] confessa sa faute et souscrivit la formule de foi des Peres, 
promettant de ne s'en €carter jamais; il s'anathematisa lui-mõme pour le 
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cas οὐ 1] agirait autrement, et demanda d'etre mis en liberte : mais cc n'Etait 
de sa part gu'hypocrisie et perfidie. Les Peres le recurent dans leur com- 
munion, et le rendirent ἃ son poste. Mais peu apres, il recommenga ses 
blasphemes, anathematisant et maudissant ce concile. 

L'on parla aussi dans ce concile de Nestorius (Nastor), * des deux natures * tol. 13 v». 


et des deux personnes : Flavien (Abilanios) declara 4} croyait gue c'6tait 
lä la võrite. Basilidis 6võgue de Oualis (Seleucie?), Ibas Gvõgue d'Eedesse (4|- 
Roha), Thšodoret (Theodoritos) õvõgue de Cyr, Andr6 (Andraos), Thöodore 
(Tousoudos) et Eusšbe (Asabios) evšgue de Drama (Dorylee) furcnt du mõme 
avis. Ils anathematiserent les innovateurs; et Pon se sõpara. | 

Sur ces entrefaites, 'Empereur Thodose (Teodosios) mourut sans laisser 
d*enfant. Il avait une sosur, appelde Pulcherie (Belkharia), maride a un patri- 
cien (batrig) du nom de Marcien (Margian), gu'elle õleva ἃ Pempire en place 
de son fröre. Marcien avait adh6r6 ἃ Penseignement de Nestorius (Nastor 18). 

Le patriarche de Rome (Romiah), sElestin (Kelestinos), mourut aussi, οἱ 
. eut pour successeur Lon (Leoun). Plusieurs de ceux gui avaient 6t6 excom- 
munics allšrent trouver L6on et lui adressõrent des plaintes sur la situation 
gu'on leur avait faite, et les injustices {5 on leur avait 1ηΠ|σ 665. Ils aecu- 
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serent Dioscore (Disg[olr[o]s) patriarehe d'Alexandrie (Aleskanderyah) d'avoir 
convogue un synode « sans te reserver une place, [disaient-ils], sans te 
demander de venir, sans te consulter sur ce gu'il convenait de faire; et d'avoir 
excommunie le patriarche de Constantinople (Oostantinyah) et eux-memes, 
et cela de sa seule autorite : tandis gue c'est toi le Pšre supreme, patriarche 
de la grande ville de Rome (Romiak), successeur de Pierre (Boutros) prince 
des Apõtres. Comment Dioscore (Disg[o]r[0]s) peut-il entreprendre de pareilles 
actions de ton vivant! » Ces paroles Tirritšrent fort et le remplirent d'une 
grande colšre et d'une vive 'anxite. Il se fächa * contre Dioscore (Disg[o]r[o]s); 
mais il dissimula son ressentiment, et adressa avec ceux gui Etaient venus. 
aupres de lui, une lettre ἃ Fempereur Marcien (Margian), dans laguelle 1] 
maintenait la doctrine des deux natures, οὐ faisait entendre gu'il desapprou- 
vait la conduite de Dioscore (Disgoros). De plus 11 conseilla la convocation 
d'un nouveau concile, oü Pon examinerait le cas des prelats excommunies. 

A la reception de cette lettre, Marcien (Margian) vit venir aupres de lui 
une foule d'excommunies, gui lui parlerent de Nestorius (Nastor) et deman- 
derent son rappel de l'exil, un nouvel examen de son cas, et un peu d'indul- 
gence pour son opinion (?). Marcien depõcha un expres ἃ Akhmim |, pour le 


1. Panopolis en Egypte. 
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rechercher et le ramener. Mais cet envoye le trouva malade; et cependant 
il demeura longtemps aupres de lui, attendant une amdlioration pour Vamener 
devant 'empereur. La mort le surprit, dans ces conjonctures, et Dieu ne leur 
permit pas d'arriver ἃ leurs fins. Alors ils prišrent YEmpereur de convoguer 
un concile, oü se reunirait un plus grand nombre de Peres 'gu'il n'y en 
avait eu au concile des Trois cent dix-huit: car Von vantait et Von exaltait 
trop ce concile, parce gu'il ne s'en 6tait pas tenu d'autre plus important. Il 
accöda ἃ leur desir, et leur promit de tenir une reunion oü il y aurait deux 
fois trois cent dix-huit : il convogua donc six cent trente-six Švõgues ἃ Con- 
stantinople (ostantinyah)'. 

Au nombre de ces Evõgues se trouvaient Dioscore (Disgorfo]s) patriarche 
d'Alexandrie (Aleskanderyah), Anatolius (Analmolos) pätriarche de Constanti- 
nople, Maxime (Maksimos) patriarche d*Antioche (Antakiah), Juvõnal (Youna- 
lios) * Evõgue de Jerusalem (Ourachlim), Marc (Margos) švõgue d*Ephõse "0. 14 ν΄. 
- (Efsos) : ils envoyerent demander ἃ Leon (Leoun), Palees de Rome (Romial), 
d'y venir assister; mais comme il ne le pouvait, il s'en excusa; et il Gerivit 
une lettre gu'il appela Tomus (Tomos), contenant sa profession de foi au Christ 


1. L'Histoire de Dioscore, p. 126, suppose aussi gue le concile se reunit d'abord ἃ 
Constantinople; cette erreur semble caracteriser la tradition Šgyptienne. 
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gu'il declare õtre Homme et Dieu en deux παίαγοϑ᾽ distinctes, apres Lunion, 
atiribuant ἃ chacune d'elles les actes gui lui conviennent. II fit porter, cette 
lettre par deux de ses pretres. 

- Les Evõgues cxcommunics travaillerent ἃ faire revivre Popinion de Nes- 
torius (Nastorios) : ils n'y purent rõussir, car le concile avait lieu la premiere Ὁ 
annee du regne de Marcien (Margian), et un grand nombre des õvõgues gui 
avaient condamne Nestorius (Nastorios) y assistaient; c*õtait en 193 de Dio- 
clõtien (Dikladianos). | | 

Dioscore (Disgor,0 s) ouvrit les debats par ces paroles : « Je voudrais Savolr 
la cause de la convocation de ce concile, gue nEgale aucun autre concile 
tenu jusgwä ce jour : mangue-t-il guelgue chose ἃ la foi pour gu'il soit neces- 
saire A'appeler tant de monde? » — On apporta la lettre (Tomos = tomus) 
de L6on (Leoun), et Von en fit la lecture au milieu de 1assemblee : [il y etait 
- affirme gue le Christ etait) Dieu et homme, en deux natures distinctes, apres 
Vunion: et il attribuait ἃ chacune ce gui lui convenait, c'est-ä-dire ἃ la 
nature divine ce ui convient ἃ la divinitõ, et ἃ la nature humaine ce gui 
convient ἃ Fhumanite. Ensuite VEmpereur dit : « Voilä la lettre et la crovance 
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de Lõon (Leoun), gui est le premier Pere * parmi vous. » A. guoi Dioscore 
(Disg[o]r[o]s) repondit : « Satanašl aussi etait le premier parmi les anges; et 
des gu'il desobeit a Dieu, il tomba et devint un demon. De meme si Leon 


(Leoun) se maintient dans la foi orthodoxe, il demeure grand et honor6; mais 


s'il en devie, il tombe comme Satanašl : õtez donc cet Eerit du milieu de 
Vassemblee, ou bien je prononcerai !'anatheme contre cette ville et m'en 
irai! » Ouelgu'un riposta du sein de Fassemblee : « Laissons lä ces discours : 
il faut se plier aux circonstances, et ne point s'arreter ici. » Dioscore (Disg[o]- 
r[o]s) repondit : « Dites-moi : lorsgue Notre-Seigneur Jõsus-Christ fut invite 
aux noces de Cana ((Jäna), en Galilee (Galil), le fut-il en tant gue Dieu, ou 
- bien en tant gu'homme? » — II [αὖ invitš comme homme, lui fut-il repondu. — 
« Etguand il changea 'eau en vin, ajouta-t-il, Va-t-il fait en tant gu homme, ou 
bien en tant gue Dieu? » — On lui repondit : En tant gue Dieu. — « Ne 
voyez-vous donc pas, reprit- -il, gw'il est un dans sa divinite et son humanite, 
opõrant les miracles, et recevant les souffrances, selon son bon plaisir; et 
non deum apres Vunion [des natures]? » Un autre Evõgue s'ecria : « Leur' pere 


1.. Le Pere des dissidents, tournure ironigue. 


* [ol 10 γ΄. 


* fol. 15 V*. 


174 SEVERE IBN-AL-MOOAFFA'. [54] 
ον) Aas ὧς õps ΕΣ 2421019 σι ἐφ ls 4 a ora)! Ki 145 puul 4 
ld ων... 2 õps õpinde 31 039 23) JE 25 ale VU ἐμ > Ca! Js 
JG ΤΟ oja pi AN οἱ tl δεῖ ον" Pä s eend 
AH slesil$ D mull 11, 42301 alil ὁ .-- Li Pl JE οὗ ὃ dd 
πῶ alal 98 ἀλλοῦ, τοῦς Ὑ JU ἄς.) ὦ Ido s jao 7136 ἡρλρῦ 
δ aas) US Jä doronidl SUVI a Pos äss GU 19 Ὁ oja ρῶς 
εἰζῃ, kol äia 3 jalg äeluadl sin ὁ» JAKS ELVI VU pall Ala οἱ 
UN mati Als op ζω (IS LAS 1,5, PÄGLVI oja kola σοῦ 183) pu 
LN ae AM ge plaat θυ! 30] καρ. μ᾽ pad Δ jadal KS μὸν 
rä Ars A iäs Ojal väli oja janu län ὁ. ἡ [0915] ΟἹ 1965 
ἐν 2 3:.} ως ξ- ἢ 55 9 Ag Ale (id RS gd 6 t id aas Al 9) la 


1. AC add. «n5. — 2. AC om. — ὃ. AC om. — 4. A est; C ΘΝ 2505 (Uu Jass 
ὁ. CG NN. — 7. C om. 23) .. il. — 8. A add. 9} AC , md. — 9. AC om. — 


10. € 025. — 41. A 58. — 12. A 14. — 13. AC om. — 14. C Š, M. — 15. AC 


oiead. — 16. A ajäms ad. — 17. A om. — 18. A iela! sir 0,32 id, — 19. 0 
om. 338) . ὦ EI Js. — 20. στα Ὁ 5 AN. — 21. A add. 4 € τὶ a ad 
23. AC ρῶν: — 23. AC CG i 


Leon (Leoun) dit gu'il a deux natures, une faisant les miracles, Iautre sen- 
tant la douleur : ἃ Dieu ne plaise gue la souffrance lui soit attribud! » Dios- 
core (Disgor[o]s) reprit : < Mon pere Anba Cyrille (Kyrillos) a dit gue [union 
de la divinite avec 1'humanite ressemble ἃ celle * du feu avec le fer : battez 
le fer; le feu n'en tprouve aucune douleur, mais c'est le fer gui recoit les 
coups. » Alors un groupe s'6eria : « La foi de Dioscore (Disgoriols) est la 
vraie! » L'Empereur dit ἃ Dioscore (Disgorfo]s) : « Es-tu seul arbitre de 
notre foi; οἱ faut-il gue tu sois seul ἃ parler dans cette assemblee! » Une 
partie des õvõgues repondirent : « Nous sommes du meme avis gue Dios- 
core (Disgor0)s). » L'empereur irrit6 se leva, et 'on se sõpara ce jour-la. 
Apres cela, les Evõgucs excommunics se rendirent chez 1 Empereur et lui 
dirent : « Personnc, dans cette grande assemblce, ne te desobeira, personne. 
ne songe ἃ te resister, ἃ Pexception du seul Dioscore (Disgor[o]s) : il faut done 
le reduire ct lui en imposer; autrement 11 rendrait inutiles toutes les reunions, 
sans gu'on puisse aboutir ἃ rien. » D'autres donnörent des conseils diffe- 
rents : « Siil plait ἃ 1"Empereur, dirent-ils, 11 vaut:mieux user ἃ son Egard de 
condescendance et le gagner par de bons procedes. On pourrait, par 
exemple, amener devant lui Dioscore (Disgorio]s) en compagnie de guelgues 
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Pšres pris parmi les principaux et les plus anciens membres du synode : il 
leur ferait entendre de bonnes paroles, et leur dirait ses volontes. 5115. se 
laissent persuader et sils se rendent, le but est atteint; dans le cas contraire, 
PEmpereur ordonnera ce gu'il lui plaira, et nul ne pourra refuser de se sou- 
mettre. » Ce conseil agrea ἃ 1'Empereur; οὗ 1] fit amener Dioscore (Disgorlo]s) 
* patriarche d*Alexandrie (Aleskanderyak), Anatolius (Anadolios) patriarche de 
Constantinople (Oostantinyah), Maxime (Magsimos) patriarche d'Antioche 
(Antakiah), Juvõnal (Younalios) evõgue de Jerusalem (Ourachlim), Marc (Margos) 
evõgue dA'Ephese (Efsos) et trois autres des principaux õvõgues. 11 ordonna de 
placer huit sieges, dans le palais, devant le trõne impõrial et celui de ['impe- 
 ratrice Pulchõrie (B[ou]lkharyah) gui vint s'y asseoir separde d'eux par un 
- rideau, de fagcon ἃ entendre leurs discours. | 

Un des patriarches presents, partisan de LEmpereur, se leva et dit : 


« L'Empereur vous aime et ne dösire gue vos priöres : ne lui desobeissez donc 


point et ne lirritez point. » A ces mots, Dioscore (Disgor[o]s) repondit : « Nous 
aussi portons ἃ 'Empereur une -afiection plus vive encore, et lui souhaitons 
toujours le bien, le bonheur et une longue vie; et nous prions pour gu'il 
maitä rõpondre d'aucune faute devant le tribunal divin, et aucune condam- 
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nation ä entendre au jour des comptes supremes. Dieu lui ἃ ἀοπηό des 
honneurs et du travail dans le gouvernement de empire : ces soins [αἱ 
suffisent, gu'il ne se charge pas d'autres soucis. » On parla de la croyance 
ä ᾿ ΠΝ πε, reprises; il leur dit : « L'Empereur ne doit point faire cas des 
paroles de L6on (Leoun) : la formule des Peres est orthodoxe', et n'a besoin 
d'aucune addition. » L'entretien dura longtemps, sans gue Dioseore (Disgo- 
rlo]s) consentit ἃ rien r6tracter, ni ἃ admettre aucune addition, * ou sup- 
pa dans le symbole. L*impõratrice, prise d'un mouvement de colšre, 
seeria : « Il y avait au temps de ma möre Eudoxie (Eud[0]ciah) un homme 
emporte et superbe comme toi, je veux parler du vertueux pere Jean (Youhanna) 
ἃ la langue d'or : mal lui prit de lui desobšir! Je vois gue tu subiras un 
sort öomblabla au sien. » Dioscore (Disgor[0]s) lui repondit : « Vous savez 
ce gue N.-S. Jõsus-Christ fit a votre mere en punition de la haine gu'elle eut 
pour cet homme vertueux et saint, et de Vinjustice gu*elle fit peser sur lui. 
Le Seigneur la frappa d'un mal cruel ἃ 'endroit gue vous savez; et elle ne 
put recevoir de soulagement d'aucun remede, de sorte gu'elle fut obligee 
d'aller ἃ son tombeau, d'y pleurer, d'implorer le pardon, et ἀ᾽ apporter son 
corps ἃ cette capitale au milieu des plus grands honneurs et d'abondantes 
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larmes : alors seulement le Seigneur lui rendit la santd. Me voici, ἃ mon 
tour, entre vos mains : faites ce gu'il vous plaira; vous y gagnerez autant 
gue votre mere. » Ce discours, et surtout ce gu'il räpporta sur sa möre, 
irrita la reine. Elle sortit la main par-dessous le rideau et le souffleta si 
violemment gu'elle lui fit tomber deux dents. Puis guelgu'un se precipita sur 
lui et lui arracha une grande partie de la barbe; et on lui infligea les plus 
graves injures. Il prit les touffes arrachees de sa barbe et les envoya, ainsi 
gue les deux dents, ä Alexandrie (Aleskanderyah); * et il Gcrivit au peuple de 
cette ville ces mots : « Voici le fruit de la peine gue je me suis donnce pour 
la foi : gardez-le! » AA 

L'Empereur demeura irritd tout ce jour-la contre Dioscore (Disgoros) ἃ 
cause des paroles gu'il avait adresstes a la reine. II donna Vordre aux Eve- 
gues de guitter Constantinople (Oostantinyah) et de se rendre ἃ Chalcedoine 
(Khalg[li]donyah) pour y tenir le concile. Puis il fit rediger une nouvelle for- 
mule de la foi, reproduisant celle des trois cent dix-huit Peres avec la mention 
d'une seule personne, et empruntant ἃ Nestorius (Nastor) la croyance ἃ un 
Dieu-Homme en deux natures et en deux volontes ainsi gu'il Etait dit dans la 
lettre de L6on (Leoun), et conformõment ἃ ce gu'il admettait lui-meme. 

Les Pšres se rõunirent dans Võglise de Sainte-Euphemie (Agia Euphd- 
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miah); le roi fit lire ἃ Passemblee Tõerit gu'il avait compose et le symbole 
gu”il avait invente; et il ordonna gue ceux gui les accepteraient avee soumis- 
sion et y adhereraient, seraient maintenus ἃ leur poste, et combles d'egards; 
et gue, au contraire, ceux gui les repousseralent, seraient deposšs et rempla- 
ces par d'autres. Ouand tous les Evõgues furent rõunis et gue chacun occupa 
son siege, Dioscore (Disgor[o]s) entra, et jeta les yeux de droite et de gauche : 
il vit les Evõgues excommunies assis au sein de l'assemblee : « Oui donc, 
s'eeria-t-il, a permis ἃ ces excommunišs de prendre place dans une pareille 
reunion? » Aucune rõponse ne se fit entendre. Il reprit : < O Juvõnal (Anba 
Jounalias), navez-vous pas souscrit avec moi I'anatheme * porte contre ces 
gens? Et vous un tel... » — et 1] apostrophait chacun des Evõgues gui avaient 
assist6 avec lui au concile, et souserit ἃ 'anatheme. On lui rõpondit gue PEm- 
pereur 1'ordonnalt ainsi : « Si ce concile, dit-il, s'est reuni par la volonte de 
Jõsus-Christ, je consens a y sieger etä parler; mais s'il sest assemble par la 
volontö de YEmpereur, gue 'Empereur le gouverne ἃ son gre, et gu'il dirige 
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son concile! » Etil sortit et se retira. Puis 1] envoya guelgues-uns de ses 
disciples pour voir ce gui se passait et lui en rendre compte. 

On commenga par donner lecture de la nouvelle profession de foi; et cela 
[αὖ suivi d'un change d'idees : d'aucuns refusšrent d'accepter la nouvelle 
formule; on les menaga de ['exil et de la deposition. Et apres de longues deli- 
bõrations, on decida de souscrire la formule en guestion, et d'accepter tout 
ce gui plaisait ἃ VEmpereur; et de fait la plupart apposerent leurs signatures, 
et il n'y eut ἃ s*en abstenir gue guelgues prelats. Ouand la nouvelle en fut 
apportše ἃ Dioscore (Disgorfo]s), il s'attrista grandement et se sentit cnvahi 
d'une vive anxi6te pour tout ce gui s'etait fait dans ce conciliabule, pour Lin- 
- novation introduite dans la croyance, pour la conduite des evegues gui, auda- 
cieux contre le roi du ciel, se montraient si timides avec un roi terrestre! 
Alors il envoya dire aux Peres du concile gue, puisgu'ils avaient tous jug6 
-opportun de signer, * etde faire le bon plaisir de VEmpereur, il ne s'estimait 
point au-dessus d'eux et ne voulait point tre d'un avis contraire; aussi les 
priait-il gu'ils voulussent bien lui envoyer la formule pour y apposer sa si- 
gnature ἃ cöte des leurs, afin gu'il ne restät entre eux aucun dissentiment. 


* fol. 18 re, 


* fol. 18 re, 
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Gette reponse leur causa une grande joie et leur vi beaucoup ; et immedliate- 
ment ils lui adresserent Peerit en guestion. Des gu'il Peut en mains, il le 
souscerivit, et anathematisa le concile, tous ceux gui avaient ajoute de nou- 


-velles expressions ἃ Pancien symbole et change par lä la doctrine des anciens 


Peres, ceux gui les avaient aides et ceux gui avaient adh6re ἃ leur sentiment. 
Cela fait, il le leur rendit avec Vanathšme gu'il y avait*mis. Ce fut un coup 
terrible : 'assemblee en fut agitde, et les Pšres se diviserent. Les uns, prenant 
parti pour Dioscore (Disgorjojs), disaient : Personne, dans toute cette multi- 
tude, n'a lutte pour la foi, ἃ Pexception de cet homme seul. Les autres mani- 
festšrent leur opposition, et s'efforcaient de grossir son audace. Alors Nicetas 
(Nephitir?)', chef des Patriciens, dit ἃ ses collegues : « 51 mon Seigneur 1'Em- 


 pereur-me le commandait, je ramenerais toute cette multitude au culte des 


idoles par le prestige de cette baguette gui est en ma main, sans m-en servir 
contre personne; seul Dioscore (Disgor[o]s) est irreductible. » 

De Ghalcedoine (Khalgidonyah) on envoya ἃ [Empereur guelgues Evõgues 
avec un expos6 de tout ce gui s'6tait passe. Au recu de ces nouvelles, !Em- 


1. Renaudot lit : Victor. 
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pereur entra en colere; et il s'Eeria : De guel genre de mort dois-je ” faire *fol. 18 v. 
pšrir cet homme? Les uns repondirent gu'il fallait le livrer au glaive; d'autrcs, 
gu'il fallait le faire mettre en croix; d'autres enfin, gu'il fallait le brüler. Les 
võgues deputes dirent : « De pareils debordements ne se sont point vus dans 
d'autres conciles; et aucun empereur n'a eu recours ἃ de pareils supplices : 
on exllait les gens d'opposition ; on les dšposait, et. on nommait d'autres ἃ 
leurs places. » L'Empereur alors donna des ordres dans ce sens, et il fit en- 
voyer Dioscore (Disgor[o]s) ἃ Gangre (Ghaghora), ile situde en pays barbare. 
On exila aussi avec lui Anba Macaire (Maggarah) evegue de Tkoou ( Adkoua). 
Ouatre autres Evõgues orientaux prirent en mõme temps la fuite. 

Amnsi donc ceux gui accepterent la foi de Chalcödoine (Khalgidonyah) res- 
terent au nombre. de six cent trente, et promulgüerent gue le Christ Notre- 
Seigneur est Dieu et Homme en deux natures distinctes: et pour en expliguer 
Punion, ils ajoutent : « en une seule personne », kuis cette addition de 
bouclie sans y croire : car Nestorius (Nastoris), t t lorsgu'il se rendait 
au concile', par un de ses amis sur la formule gu'on devait admettre, repon- 
dit : Nous croyons au Pere, au Fils, au Saint-Esprit et au Christ: et les 


1, Nestorius πᾶ point et€ convogud ἃ ΠΣ 


* [0]. 19 re. 


18 ΕΝ SEVERE IBN-AL-MOOAFFA“. [62] 
ζῶν! 21 ghee ὼς pünmalls MA πολ οὐ ονν jägi Jpepl JU δὼ] 
JE Ši illa all 73 Vs Veo õga gi Ὁ > piita As Aak 
kisas jama IS taa Olaml s Aans Hud Ke ὁ] ὁ Ko SA οἱ Tola 
12. is ls χω» ὁ" ὦ» xdd ill” all 3 Jos ΠΕ τ AC) 
KAKS 2 pp  ωἱ λων καρ Jari GAN 7 pa ON ἴδον JG 
VE SN kl maad ligi αὐ J> GIN ὁ» õi, Cal JGs HOLV 
τ JE kar Poi (GAN Ao 18 epiadal ΚΓ Ὁ lol δ VE (2) 
Dha ti A jäi ἡ ἀν DAIS OV Olegi õpin õa ἀρ IS ὅς καῖ, 
lanls 3415. db τὰν ἴω Jah kusdis ἀν õk ὦ Jad JAKI Cal 231 65 


δ pada Märg jalas Ni or öž 66 οὖν! 9 na > ls vanal Jud 


* [01. 19 1°, 


1. AC om. — 2. A lell, C lobe (ls. — 3. A σι, — 4. 0 MU. — 5. A 9) 5. 
—6. A add. .λ53}} Väe 19pb5l. — 7. AC, pl. — 8. AC MUl. — 9. A om. — 10. A s 
sassi, — 11. ΒΟ 535. — 12. AC add. ἰδ ls. — 13. AC, olnd, — 14. AO ud!, 
— 15. A ἴλρ» — 16. Ο 5 9b. — 17. A (308 J 591. — 18. A ppi 35) Ὁ 
pi (äp). — 19. AC δῶ. — 20. A logis? — 21. A διὸ Οὗ Ὁ μὰ ΟΥ̓, — 22. Ὁ 
dus, — 23. C J63. — 24. A add. }9}}8 Ὁ 221J6. — 25. AC 3315. — 26. A om. 


Peres de Chalcedoine (Khalgidonyah) Emirent leur profession de foi ainsi : 
Nous croyons au Pörc, au Fils, au Saint-Esprit, et ä PHumanite du Sei- 
gneur. Nestorius (al-Nastor) dit gue Dieu en sincarnant habita dans | homme, 
et en fit un avec lui-mõme; et le concile de Chalcedoine (Khalgidonyah) ensel- 
gna gue le Verbe prit un corps, habita dans ce corps * pris ἃ un õtre humain, 
et lui communigua äme, [vie et raison] '. Nestorius dit : Jesus, apres s'etre 
incarne, n'a point laiss6 absorber son corps par la nature divine; mais 1] 
habita dans un homme. Il ajoute gu'il ne s'est point sõpare de ce gu'il habitait, 
et gue, pour cela, il1'a revõtu d'honneur et de la gloire gui ne!'a point guitte. 
IL dit enfin : Je distingue les deux natures et jadore celui gui ne s'est point 
separe du corps. — Et le concile de Chalcedoine, ἃ son tour, declare 41} 
a conserv6 Vune et Pautre nature, car la forme divine ne s'est point abais- 
sõe jusgu'ä celle de Pesclave. 1] dit aussi gue le Verbe accomplit les actions 
gui lui conviennent, et le corps de meme; gue un opõre les miracles, et 
Pautre souffre les douleurs. Ouelle diffšrence donc y a-t-il entre la doctrine 
de Nestorius (Nastor) et celle de Chalcedoine (Khalgidonyah)? La diversite des 


expressions n'atteint point le sens, 41 demeure absolument identigue. La 


1. D'apres le manuserit A. 
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seule difference consiste en ce gue Nestorius (Nastor) avait dit gu'il eroyait ä 


deux personnes, en deux natures, deux volontes, deux operations; et il a 


redig6 sa profession de foi en conseguence, sans rien taire, sans rien dissimu- 


ler de ses blasphemes, et gue le concile de Chalcedoine (Khalgidonyäh), 


apres lui, a-dit : « une seule personne », sans faire mention de Punite de 
personne dans sa formule; car il admit gu'il 6tait Dieu parfait, et homme 


parfait, en deux natures distinctes apres Vunion: et il a ajoutö les deux volon- 


tes et les deux operations. D'apres les Päres de ce concile, le Dieu fait les 
miracles, * tandis gue 1 homme recoit les soufirances ; le Dieu est crGateur, et 
homme est cr66. Ainsi c'est croire en deux, et non en un seul : car un Gtre 
ne peut avoir une nature, une volonte et une operation, sans avoir Vunitd de 
personne. Ils ont fait semblant d'admettre Punitb de personne, pour echapper 
aux anathemes fulmines auparavant, dans le concile dEphöse (Efsos), contre 
Nestorius (Nastor) et ses partisans; et ils ont cru reussir par ces subterfuges. 
Mais Dieu sait leur innocence ou leur culpabilitd, et s'ils sont ou non respon- 
sables des dissensions doctrinales et de la division de PEglise : ἃ lui appar- 


* fol. 19 vo. 
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tient Pautoritd et le jugement, et lui seul fait ce gu'il lui plait : gloire lui soit 
rendue au sigcle des siöcles. = Amen. 


OUATRIEME PARTIE 


DOCTRINE DES ANGIENS PERES GUI ONT GOUVERNE LEGLISE AVANT LA SCISSION 
DANS LA FO1, ET ABREGE DES EVENEMENTS OUI EURENT LIEU DANS L EGLISE 


A LA SUITE DES DISSENTIMENTS SURVENUS. 


Ignace (Ignatios), le troisieme patriarche d' Antioche (Antakiah) apres Vapõtre 
Pierre (Boutros), Gerivit dans son Epitre aux Smyrniotes (Esmirma) ces paroles : 
« Vous 8.581. SOVEZ acecomplis en N.-5. Jesus-Christ, gui, descendant de 
David (Daoud) selon le corps, et Fils de Dieu en realite, est ne de la Vierge 
Marie (Mariam), regut le bapteme * dela main de Jean, et fut crucifie pour nous 


sous Ponce Pilate (Bilatos el-Bonti)'. » Et dans sa lettre au peuple d*Antioche* 
(Antakiah) 1 dit : « Celui gui confesse le Christ et ne croit pas gu'il est le 


Fils du Dieu ereateur du monde, et gui dit gu'il y a un autre Fils, 


4. P. G.,t. V, col. 70-8, et Corpus Ignatianum €d. Cureton, Londres, 1849, p. 103. — 
3 La lettre aux Antiochiens n'existe pas dans Pedit. Migne. Cette lettre figure dans le 
Corpus Ign., p- 133. Le present passage se trouve Ρ. 136. 
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gnant ainsi des predictions des prophetes et de la predication des Apõötres, 
celui-la est le temple du dõmon (Iblis) ». 

Et Athanase (Athanasios) patriarche d'Alexandrie älekadi: yah) dit : 
« Celui gui est πό du Pere dans les cieux. par generation Eternelle et incom- 
prehensible, est le mõme gue celui gui naguit de la Vierge; et guicongue 
adore la divinite du Christ ἃ Pexclusion de son humanite, ou son humanite 
sans sa divinite, ou adore deux choses distinctes, soit diversement, soit õga- 
lement, celui-lä ne saurait õtre agreable ἃ N.-S. J6sus-Christ, ni 6tre compte 
au nombre des fideles; car le croyant ne doit point partager le Christ en 
deux parties, apres la rGalisatton de 'union indissoluble, pour adorer une 
ἃ Texclusion de Vautre : cela n'est point licite; et Dieu ne saurait agreer le 
culte de celui gui adore la divinitd du Christ, abstraction faite de son huma- 
nite, parce gu'il est un par sa divinite et son humanite, et non point deux 
pour guil puisse adorer !'un sans V'autre. Oue s'il honore Egalement les deux 
[mais en les distinguant], il rend alors le mEme culte ἃ deux SŠeigneurs : 
ou bien il devra les honorer inegalement, ou encore honorer le Seigneur ct la 
creature. Or guoi gu'il fasse de tout cela,il devient Stranger au Christianisme'. » 

1. Cf. P. G., t. XXVI, col. 1073-4076. P. G., t. XXIII, col. 25 et βοὴ. 
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Le m6me Pöre dit encore : « Le Verbe est devenu chair; or cette chair 

* est le Verbe; ce nest point un homme guelcongue, mais Dieu võritablement 

devenu homme. La douleur est attribue au Verbe ἃ cause de son union 

[avec Phumanite]; mais le Verbe ne peut Etre changt, ni altõre. 11 a souffert 
volontairement dans sa chair, lui gui n'est point sujet ἃ la souffrance ». 

11 dit ailleurs : Cet enfant, gui est le Dieu tres-haut, fut sujet ἃ la 
douleur, et opera les miracles. 

ΤΙ nest pas de prodige, Eerit- il encore, semblable ἃ celui guc fit Dieu en 
unissant son essence divine, gu'aucune intelligence ne peut atteindre, ἃ la 
substance dc son corps mortel : 1' Etre supõrieur par essence ἃ toute douleur 
s'est uni au corps susceptible de soufirancc, pour se charger de nos soul- 
frances. | 

Et Cyrille (Kyrillos) patriarche d'Alexandric (Aleskanderyah) dit : « Nous 
pouvons nous faire une idee de Punion de la Divinite avec 'humanite, par 
Vunion du feu avec le fer : 66 sont deux natures distinctes;. mais par leur 
union elles deviennent une seule nature; non gue la nature du feu se change 
cn celle du fer, ni gue la nature du fer se change en celle du feu : le ἴθι 
s'est incarn6 dans le fer : c'est du feu, et c'est du fer. Battez le fer avec le 
marteau : le ἴοι est frappt, et le fer regoit les coups; le fer souffre, mais le 


ἴοι n'en ressent rien. » 
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5. AC om. — 6. Ad. — 7. ὁ οἴου 8. A amt) ὃ ait op KJ ποτ Jä — 
10. Ο alle2s. — 11-42. € mpioss. — 13. AC om. — 14. C om. — 15. ΟἿ. οἴϑι — 16. AC 
salt, — 17. A 55) ἃ »— 18. A Δα, —19. A omma. — 20. A el. 
— 21. ΑΟ Ὁ γμμα;», — 22. A 8559. — 23. 0 om. — 24. A om. — 25. e — 26. AC 
ais mi — 27. A add. KE — 28. AG Glis). — 29-30. C Isas. — 31. Cops. 
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Et ailleurs : « Celui, dit-il, gui divise les paroles de PEvangile et dis- 
tingue les paroles et les actions de Notre- -Seigneur, attribuant les unes ἃ la 
Divinite, les autres ἃ IHumanit6, apres Vunion [des natures), gu'il soit 
anatheme. » ' | 

Et encore : « Celui, eerit-il, gui ne croit pas * gue le Verbe de Dieu s'est 
uni ἃ la chair, en une seule et unigue personne; et gu'il forme avec son 
humanitd un seul Christ, un seul Dieu fait homme, gu'il soit anatheme. » 

Ἢ] Eerivit encore dans sa lettre ἃ Succensus (Sarlisin 2) Evõgue de Dioce- 
saree (Oisaryah) d'Isaurie (Hisauria) ce gui suit : « Nous devons prendre un 
exemple de notre propre nature humaine. Or, nous sommes composes d'une 


* fol. 21 1°, 


* fol. 21 re, 


äme et d'un corps diffõrents avant leur union, gui, par Vunion, deviennent 
un seul homme, en une seule nature : Päme ἢ ἃ point 6t6 changee, au moment 


de son union du corps, et elle n'est point devenue chair: de meme gue le 


corps n'est point devenu äme; mais de |äme et du corps il rEsulta un seul 
homme, une seule nature ' 


1. Epist. 1°, P. G., t. LXXVI, col., 233. 


* [ol. 21 v?. 


* [0]. 21 ve, 
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1. AC om. St (δ, — 2. AC add. οἱ ἴδ... 3. 6680). — 4. A ς τ γόον — 5. Com. 


SU a 


— 6. νων. —'7. A ds C 02. -- 8-9. AC om. — 10. A om. — IL. ALM (SAED 


— 12. A add. 8. — 13. A 3). — 14. Ὁ taal. — 15. AC Ns. — 16. € pr — 47. AC 


pistab. — 18. Οἷς. — 19. AC | 43. — 20. AC ρόδον jitab. — 21. AC θοῦ eb. —— 
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Et voici ce gue dit Alexandre (Alexandros) patriarche de Rome (Romiakh) : 
« La main gui era Adam est la mõme gui [αἱ cloude sur la eroix; la bouche 
gui insuflla ἃ Adam le souffle de vie, est la meme gui but le vinaigre; et le 
pied gui fut fixd ἃ la croix avec les clous, est le meme gui a Gtabli les fon- 
dements de la terre. » | 

Et Jules (Youlios) patriarehe de Rome (Romiak), dans sa cinguieme lettre, 
au sujet de Punion de la divinit6 du Christ avec son humanite, s'exprime ainsi : 
« Si on Pappelle [homme], nul ne nie sa divinit6, gui est unie ἃ son humanite; 
et si on 'appelle homme, en considration du corps gu'il s'est uni, nul ne nie 
sa souverainete; οὗ il ne peut õtre partage en deux natures, apres Punion 
aceomplie; de mõme * 486 homme gui est form6 de deux elements; partaits 
chacun en lui-m6me, c'est-ä-dire du corps et del'äme aux natures difffrentes, 
nest plus apres Punion gu'une scule nature, et est designed par un seul nom : 
appelez-le corporel, ame n'est point supprimee pour cela; appelez-le spirituel, 
le corps n'est point exelu '. » | 

Jean (Youhanna) ἃ la langue d'or, patriarche de Constantinople, dit dans 
son discours sur la Nativite* : « La Vierge regut le soleil de justice, gue rien ne 
peut contenir et gue les intelligenees ne peuvent comprendre; et il se mani- 
festa d'elle pour le salut. » 


1. CE P. L., VIIL col. 875 et seg. — 2. Cf. P. G., t. LXIII, 821 et sg. 
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LAO 652). — 2. Ο 18,35. — 3. B peb. == A AC 2861. — δ. Ο ον}. — 6. A 
dd , oi. — 7. A om. Si 54: Jä ἡἱ — 6. A 03. kl A õöja; 8, ,55. — 10. C 
25 aal. — 11. AC 0:30. — 12. C md pt Js! . — 13. AC om. — add. 


ωὔ € 50) ( (pro |. ye). — 14. “ων — 15. AA — 16. AC om. — 17. A 
om. jr C add. 223. — 19. A Jäi Ὁ» C 6,30, — 20. A 673901. — 21. A om. — 
22. A jrdaius, - οὐδ, ἃ ΟΝ “5 ad pull (2). — 24. 0 8435. — 25. AC om. δ᾽ add. 
nasi). — 26. Ode. — 27.40 om.” φρο KJ". — 28. A 2:28. — 29. A om. — 
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Il dit encore : « Le Fils 6ternel est πό et est devenu homme avec les 
mortels, sans se sõparer toutefois de sa divinit6. » — Et encore : « L'invisible, 
Pimeffable, dont la lumiere est inaccessible, fut puni et crucifis et il souffrit 
pour le monde. Le riche pour nous sest fait pauvre,afin, ajoute-t-il, gu'il 
soit manifeste ä tous gue le Christ est le Seigneur de toute la crGation. » 

Et Thõophore (Töofora) patriarche d'Alexandrie (Aleskanderyah), dans son 
sermon sur la Nativit6, dit : « Le Fils est dans le sein de son Pere et dans 
celui de la Vierge Marie. Celui gue les anges adorent est dans les bras de la 
Vierge. Celui sur gui les Seraphins ne peuvent fixer leurs regards, se tient 
debout devant Pilate (Bilatos). L'esclave a soufflete son crdateur; et toute la 
nature [tressaillit]. Celui gui est porte sur le trõne, et al porte tout fut õlevd 
sur la Croix. » 

Et Grõgoire (Grigorios) le Thšologien declare : « Ouicongue dit gue le Fils 
du Dieu * õternel ne s*est:pas lui-mõme incarn6 de la Vierge, comme il est *fol. 221. 
crit, gu'il soit anathõme! » 

Il dit encore : « Le ciel exulte et Ια terre se rõjouit parce πω le Celeste 
sest fait terrestre. » 

Etencore : « Padmire, dit-il, ces hommes gui font un partage des actions 
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1. C bäe, — 2 PAC add, ,μ5...- 3. AG -Ξῦ. — 4. kulli δὰ ..30 
N5. — 6. A rä) CG add. 8. — 7. Αι, — 8. AC om. | al, — 9. AC om.. 
— 3. A s. - 11. A add. lg i --- 12, AC Olt, -“- 13. A ὌΝ C 


madrats jät, — 14. a add. Je. — BA tisselidls rd id Vat — 16. AC add. 


ὶς “τ 


: 4 Ι. AR 
a. — TA 0»! Gl, Ο ojas? kõls. — 18. AC | po) 


du Christ Notre-Seigncur, attribuant les unes ἃ la divinite, les autres ἃ 
humanite : ces hõretigues y voient deux [personnes], la divine et 1 humaine. » 

Ailleurs il dit : « Ouicongue n'adore pas le Crucifid, gu'il soit anatheme, 
et gu'il soit compte au nombre de ceux gui Pont erucifie. » 

10 encore il eerit : « Celui gui dit gue Marie (Mari yam) na pas engendre 
un Dicu, est õtranger ἃ Dicu. » | 

Le meme Pere dit : « Ouicongue dit gue c'est un homme gui naguit, et gue 
le Fils de Dieu y vint habiter, gu'il soit anatheme! » Et : « Ouicongue y 
reconnait deux, lun engendre par le Pörc, Pautrc ne de la Vierge, gu il soit 
rejet6. » 

Et Gregoirc (Grigorios) le T haumaturge s'exprime ainsi : « Nous ne sõpa- 
rons point la divmitö de  humanite, gui sont une seule et mõme chose; nous 
anathematisons ceux gui adorent le Verbe de Dieu sans son humanite'. » 

Et dans son sermon sur la Nativit6? : « Võritablement le Dieu incorporel, 
- dit-il, est apparu dans la chair avee sa divinite, non point en deux personnes 
(πρόσωπα), ni en deux natures:; ct nous nadorons pas guatre, ἃ savoir, le 
Pere, le Fils. PEsprit-Saint οἱ YHumanite : c'est pourguoi nous anathematisons 


1. CE. δ. G., 4 No col. 1132 et 1116. — -2. P. (1, t N, col. 1117. 
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ceux gui disent deux personnes, ou deux natures *, la divine et [humaine, 
apres union. >» 

Et dans le VII° anatheme gu'il fulmine, il derit : « Ouicongue dit sigi 
est celui gui est sujet ἃ la souffrancc, et autre celui gui en est exempt, 
croyant pas et ne confessant pas gue le Verbe-Dieu, gui n est point sakid 
ἃ la εν τὰ a souffert dans la chair, ainsi gu'il est eerit, gu'il soit ana- 
theme! ' » | 

Et Basile (Basilios) s'exprime ainsi : « Nous sommes devenus etrangers ἃ 
Dieu par le peche; mais il nous a delivres des amertumes de 'esclavage par le 
sang de son Fils unigue, et il nous a rappelds ἃ la liberte*. » 

Vola guelgues brõves citations gui resument Penseignement des an- 
ciens Peres. Lors donc gue les Chaledoniens allerent contre les predictions 
oü les Prophetes disent de N.-S. Jesus-Christ gu'il est un Dieu fait homme; 
contre Venseignement de nos Peres les Apõtres gui disent gu'il est un Dieu 
fait homme; contre la doctrine des trois cent dix-huit Peres de Nicše (Nigiah), 
gui disent gu'il est un Dieu fait homme, et contre celle des Anciens Peres 
gui enseignent gu'il est un Dieu fait homme; lorsguwils aecepterent pour 


1. P. G.,t. X, col. 1132. — 2. CE P. ας, t XXIX, col. 673-681. 
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* fol. 29 yr, 
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cux-memes les anathšmes portes en tant d'endroits öontre ceux gui pensent 
autrement, et gu'ils le firent Dieu et homme, ereateur et ereature, Seigneur 
ct servitcur, en deux natures distinctes apres union, au lieu d'un seul; 
lorsgue, librement, ils changörent Pantigue symbole, sans etre retenus par 
les anathemes des Peres anciens gue nous avons cites *, et de ceux gue nous 
avons -omis pour öviter les longucurs; lorsgu'ils sacrifierent tout ἃ la vaine 
aloire de ce monde, et gu'ils se separšrent, emportant des copies de 1 δου 
oü ils avaient souserit leur adhesion ἃ la formule nouvelle : alors la sainte 
Eelise sentit une violente secousse, ct toute la terre fut agitee en apprenant ces 
innovations doctrinales, et le nouveau symbole redigõe ἃ Chaleedoine (Khalgi- 


 donygah). Beaucoup refuserent de Vaccepter; et des foules furent livrees ἃ la 


mort ἃ travers les pays soumis ἃ ['empereur Marcien (Margian). Le sang 


τ coula ἃ flots; les bicns furent pilles; les habitations furent dõtruites; les 


enfants devinrent orphelins et les femmes furent condamnees au veuvage : en 
un mot les fideles de ces temps traverserent une crise, güi n'avait eu de 
semblable gu'ä Papogše du paganisme. Puis les jours 46 Marcien (Ag) 
declinerent, et il mourut apres un regne de six ans. 
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Son successeur Leon (Leoun) le Grand ' porligenid la meme foi. 11 resta 
sur le tröne seize ans et mourut. 

Son fils Zenon (Zeinoun)* lui sueceda : c'õtait un homme orthodoxe, 
attache ἃ la foi des Apõtres ct ἃ celle du Concile des trois cent dix-huit. 
H donna ordre de jeter au feu tout ce gui avait 6t6 fait a Chalcedoine 
 (Khalgidonyah), et de ne plus faire aucune mention de la doctrine gui y avait 
ete promulguše. IL rõtablit * le symbole des trois cent dix-huit Peres, et 
envoya des ordres dans ce sens ä toutes les provinces”. L'innovation doctri- 
- nale, faite par les dvEgues du Concile de Chalcödoine (Khalgidonyah), avait 
võcu vingt-deux ans, six sous Marcien (Margian) et seize sous Leon (Leoun). 

Lorsguc Dieu donna aux fideles Zenon (Zeinoun), fils de Leon (Leoun), ce 
leur fut une grande consolation et la delivrance des maux gui les avaient 
accables. L”Eglise recouvra la paix, et la tranguillite s'õtendit ἃ toute la 
terre; et un bon nombre des Evõgues gui s'etaient trouves a Chalcedoine 


1. 457/-474, — 2. Zenon ctait gendre de Leon, 474-491. — 3. L'Henoticon (482). 
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Khalgidonyahy vinrent se diseulper et dirent : « Nous n'avons donne notre 
consentement et n'avons souscrit gue par la force de la neeessitd et sous la 
pression de la crainte et les menaces de mort. Dieu est temoin gue nos coeurs 
ne se sont point soumis : notre fot resta orthodoxe, pure de tout blaspheme. » 

A ce moment |empercur mourut apres un rõgne de dix-sept annces. Son 
fils Leon (Leoum) le Jeune lui sueceda : lui aussi õtait du cötö de Porthodoxie: 
mais il ne resta sur le tröne gu'une seule annee. 

Son successeur Anastase (Vestasios)' Gtait pareillement orthodoxe. Sous 
son regne Sõvere (Souiros) devint patriarehe (M Antioche (Antakiah). La paix 
Gtendit partout; la saine doctrine spirituelle s'allermit, et VEglise sainte 


jouit de la tranguillite “ et de Vordre et vit la realisation de ses fins; car la 


orace et la prosperite remplirent ce rõgne, jusgu'ä la mort d'Anastase (Aasta- 


sios), gui fut le dernier des empereurs orthodoxes ἃ Constantinople (Gostanti- 


nah) il etait restö sur le trõne vingt- neut annees. Et ainsi le pouvoir 
demeura durant une põriode de guarante-sept ans aux mains des empereurs 
lideles. 

Apres Anastase, Justin (Nastian)* fut placö ἃ la tete de Vempire : c'etait 


un heretigue. et 1] admettait | enseignement de Chalcedoine (Khalgidonyah). 
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Cp! — 6. Ὁ οοἰοῦ, — 7. 0 pre. — 8. C liit. — 9. AC om. — 10. tpi 14. € 
om. — 12. AC om. — 13. C post, — 14. AC om. — 15. C ὁ 6 — 16. A ki 
sin j2 oja õlal 0 ään,d (7. — 17. A X33. — 18. AC om. — 19. A i 20 A 
ANC AD. 21. O isad! = 29, A lelu Clep. — 23. C add. ἰ...1. — 24. A 
ori Ojand. — 23. AC add. 5053. | f 


Les chefs du parti chalcedonien accoururent aupres de lui, et le prierent de 
protõger leur doctrine et de les appuyer. Cette demarche lui causa une 
grande joie : il exauca leur demande, gui repoendait bien ä ses vues person- 
nelles. II demanda donc ἃ Anthime (Anthimin) patriarche de Constantinople 


* fol. 24 v°. 


(Vostantinyah) de rõtablir la foi de Chalcedoine (Kalgidonyah) et de mettre en 


vigucur les canons gui y furent elaboršs et, en meme temps, de supprimer le 
symbole des trois cent dix-huit et lcurs deerets. ΠῚ lui enjoignit. pareillement 
de ne sacrer aucun Evõguc sur le siöge de nimporte guelle ville ou localite, 
gue sous la condition gu'il souscrirait et accepterait le Concile de Chaleödoinc 
(Khalgidonyah) et en professerait la foi; et avec menace, en cas de desobeis- 
sance, d'õtre ἀόροβό et remplac6 par ün autre. Il ordonna egalement de ne 
point souffrir sur le tröne, apres la mort de [empereur, (rue celui gui serait 


partisan de cette doctrine ct remplirait cette condition; et de considerer co 
statut comme une loi immuable dans PEglise. Le Patriarche Anthime 


(Anthimin) refusa d'accepter ces prescriptions *; Fempereur le pria de ne lui 
point faire d'opposition, promettant de le combler de bienfaits et d'honneurs. 
Il resta mflexible, malgre toutes ces promesses, et ne voulut consentir ἃ (uoi 
guc ce tut. Alors Pempercur le condamna ἃ Pexil, et nomma ἃ sa place Menna 
(Mina) sur le siege patriarcal de Constantinople ((ostantinyah). Le nouveau 


* [0]. 24 v° 
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AC omi. — 2 A ὅλη, — 3. AC om. — 4. A Mb. — 35. 1" κῶν — 0. AC 
a —7. AC om. —8. kk —9. A 630. — 10. AC Ubjä. — 11. ἃ ΘΕΛΊ 
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RA — 31. A uh 


Patriarche promit d'observer toutes ses volontes et de remplir les conditions 
gu'il lui avait signifikes par rapport ἃ la nomination des Evõgues et des 
empereurs. | 

L'empereur fit, par une lettrc, les mõmes promesses ἃ Anba Theodose 
(Teodosios) patriarched'Alexandrie (4?eskanderyah), gui se montra intransigeant 
et refusa de faire la moindre concession, et d'admettre aucunc modification 
dans la formule de la crovance : il Venvoya lui aussi cn exil et lui donna 
pour successeur Agape (Agabios). Knsuite 1] fit mander Severe (Saouiros) 
patriarche d'Antioche (Antakiah) : mais celui-ci s*enfuit en Egypte, et mourut 
dans la ville de Sakha'. On le remplaca immEdiatement par Paul (Boulos). 

A la suite de ces ever>ments Justin (Nastian) mourut, apres un regne de 
- neuf ans. Alors le peuple d'Alexandrie (Aleskanderyah) se souleva contre 
Agape (Agabios), gue Justin (Anastian) avait placõ sur le siege patriarcal; 
ils le chasserent de la ville, et ramenerent Theodose (Teodosios) gu'ils reta- 
blirent dans son ancienne dignite. f 


A ce moment Justinien (Ioustianos) monta sur le tröne d'apres les conditions 


i. Bar-Hebraeus, Chron. Eccl. (Edit. Lamy), col. 211-213 : paas, — jjaena. 
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LA ἀκ, — 2, A AS» συ, — 3. A (pageb) € (rismesnoeli, — ἡ. A nasv, 

— 5. AC 9». — 6. A om. C ase. — 7. AC mliisl,. — 8. AC om. — 9. (s0edl 


| ἘΠῚ i 
10. Ὁ add. 53. —11. A 2503 JI. — 12. 6 oli). — 13. € 3: — 14. A om. et add. x». — 


15. Alp sblb Ὁ. δ. θοῦ, — 16. ANs5. — 17. A vsapls. — 48. AC om. — 19. A 


rs  ἐροοσοοσ, — 20. € 0. — 21. Ο Kp ls. — 22. A end: 3) C eb). — 
23. C Aloyls. — 24. AC om. et add. SI. — 25. AC Sa. — 26. A: πὶ γα Πρ» 


΄ -“΄ 
—27. A ie. | | 


gue nous avons dites plus haut, et y resta trente-neuf annees'. La premiere 
annde de son regne, il manda a Constantinople (Oostantinyah) le patriarche 
d'Alexandrie (4leskanderyah) Anba Thöodose (Todosios), * et lui Gerivit un 
sauf-conduit perfide pour lui persuader de venir. Il [αἱ enjoignit ensuite 
d'abjurer sa croyance et d*adhõrer ἃ celle du Concile de Chalcedoine (Khalgi- 
donyah), lui promettant toute sorte de bien s'il consentait ἃ le faire. II refusa 
avec fermete, apres lui avoir dit ses raisons, gui ne furent point Ecoutdes. Sa 
mort fut rõsolue; mais ['impõratrice Th6odora (Teodosia) se fit accorder sa 
gräce et le laissa aller. L'empereur nomma patriarche ἃ sa place Paul (Boulos) 
et Penvoya ἃ Alexandrie (Aleskanderyah) : il n'y fut point recu. 

Sur ces entrefaites, le patriarche -Th6odose (Teodosios) mourut en exil: 
puis Paul (Boulos) le suivit de pres. L'empereur ordonna la nomination d'un 


* fol. 23 ro, 


* [01.25 rv", 


nouveau titulaire de ce siege : Zoile (Zoil(0)s) ἴα! designe et envov6 imme- 


diatement ä Alexandrie (Aleskanderyah); ἃ son arrivee le peuple se souleva et 
voulut le mettre ἃ mort. Il s*enfuit, retourna ἃ Constantinople (ostantinyah) 
et informa Vempereur de ce gui lui Gtait arrive. Furieux, celui-ci renouvela 


contre les fideles les persõcutions d'autrefois, et dõchaina contre eux une 


tempete de maux indeseriptibles. 


1. 527-363. 


* fol. 25 v" 


* (01, 23 vs». 
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ia Rig ὍΝ id od ρα, OLI δ ala ωὖό οἱ Cal sil LE 
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Ou'on nous permette ici de relater guelgue chose de ce gui se passa apres 
la scission doctrinale de Chaleedoine (Khalgidonyah) et jusgu'au temps de 
cet empereur. 

Lorsgue Juvõnal (Younalios), õvõgue de Jõrusalem (Ourachlim), y fut de 
retour, les notables de la ville vinrent le complimenter sur son heureuse arrivee. 
änsuite ils le guestionnerent sur le Concile [auguel il venait d'assister) et sur 
ce gui avait 66 arrõte touchant la foi, ἃ Chalcedoine (Khalgidonyah). 11 leur 
rõpondit gue Pon avait conserv6 la formule orthodoxe. On lui dit : « Nous 
avons oui dire gue Dioscore (Disyor(0)s) patriarche d'Alexandrie (4Aleskanderyah) 
a 616 exile : gu*est-ce gui a motive * cette peine? » — Et Pevõgue de repondre : 
« Parce gu'il a desobei ἃ Pempereur. » — 115 le prierent alors de leur donner 
eonnaissanee de la formule nouvelle arrõtöe au Concile. 11 sortit la copie de 
Võerit dans leguel Pempereur avait rõdigö exposition de la foi et gue les 
Gvõgues avaient sigub et accepte comme contenant la võritable croyance. Des 
gu'ils prirent connaissance de VPeerit ils lui dirent : < Mais, Pere, vous avez 
altere οἱ changõ lc symbole! Du reste, aussitõt gue nous avons appris guAnba 
Dioscore (isgor(0)s) avait 6t6 jete en exil, nous fümes assures de cette altera- 
tion. » Puis ils se mirent ἃ crier, ct ils declarerent, au milieu d'un grand 
tumulte : < Nous repoussons ce symbole et nous refusons de vous recevoir, 
vous aussi, si telle est votre foi! » L'agitation trouva un puissant appui clcz 
Paul (Boulos) prefct de la ville. Ces manilestations irritõrent JuvEnal (Younalios), 
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1, AC AE — 2. C om. — ἃ. Ο 5 A οὐ kaa — ἡ, C om. — 5. €C om. M 
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gui retourna sur le cbamp vers 1'empereur et le mit au courant de la situa- 
tion. L'empereur [αἱ donna des troupes pour 'accompagner, et leur commanda 
de lui preter main-forte et d'etre ἃ ses ordres pour tout ce gu'il voudrait. De 
retour ἃ Jerusalem (Ourachlim), il fit d'abord arršter le prefet de la ville, Paul 
(Boulos), gui avait soutenu le peuple contre lui, et lui fit subir des tortures 
cruelles comme celles des martyrs. C'õtait au jour d'une grande föte de la 
Vierge toute pure, la mere de Dicu : une grande multitude d'hommes, de 
femmes et d'enfants se trouvait rõunie dans |'eglise. Un saint pretre appeld 
Silas, homme pieux ἡ et honore d'une gräce spõciale du Seigneur, se leva et +101. 96 ν". 
dit ἃ Vassemblee presente : « Ce jour est un grand jour; je crains gue eet 
evõgue, apres en avoir fini avec le prefet gu'il torture, ne se tourne contre 
nous et ne nous perde tous, pour ce gue nous lui avons dit nagušre. Je suis 
d'avis gu'il faut celebrer la messe, et recevoir les divins mysteres : si la mort 
vient ensuite, nous aurons en nous un secours surnaturel et la rEmission de 
nos peches. » La foule repondit : « Toutes tes paroles sont justes : gu'il te 
plaise donc d'ofirir le sacrifice. Mais fais cela en toute häte, car le prelat 
homicide n'est pas Eloign6. » Silas, en sa gualitš d'archiprõtre, offrit le sacri- 
fice, aid6 de Sousannah Varchidiacre; et une grande partie des assistants com- 
munterent. Des guel'Gvõgue Juvenal (Younalios) gut gue la messe Etait terminee, 


* fol. 26 v». 
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ἢ ordonna de mettre ἃ mort le prõtre Silas et le diacre Sousannah : car c'est 
ce diacre gui avait dispute avec lui et refust de le recevoir lors de son premier 
retour. Les prõtres et le peuple s'attristörent fort de cette double execution, 
et 115 dirent ἃ FAvegue : « De telles actions ne plaisent ni ἃ Dieu ni aux 
hommes! » II donna Nordre de les faire põrir tous. Et lorsgue les femmes vin- 
rent prendre les cadavres de leurs epoux, de leurs enfants ou de leurs ireres 
pour les ensevelir, il commanda aux soldats “de se saisir des femmes et de 
dormir avee elles dans Põglise mme. Une immehnse tristesse et une honte 
sans pareille planšrent ce jour-lä sur la citš sainte, * ἃ cause des forftaits 
perpõtres par ordre de Põvõgue Juvenal (Vounalios), sans parler de ce gui se fit 


en dehors de Jerusalem (Ourachlim) ἃ Vinstigation des Patriciens et des pre- 


fets : e'etait bien pis encore. 

Ainsi, ἃ Alexandrie (4leskanderyah), Venvoye gui y apportait la formule de 
la nouvelle eroyance, devait, de par !ordre de Vempereur' Marcien (Marg:ar), 
designer pour le siõge patriarcal de cette ville un des prõtres gui accepterait 
la formule cn guestion et la souserirait. | 

Or, sur ces entrefaites Dioscore (Disgoros) avait dit ἃ son compagnon dexil, 
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* fol, 27 γο, 


Macaire (Maggarah) Evõgue de Dawa, ou Tkoou (Atkoa) : « Pai vu une cou- : 


ronne rEservee pour toi ἃ Alexandrie (Aleskanderyah) : il faut t'y rendre pour 
la recevoir. » Macaire Dinterrogea : « Comment y arriver? — Le Seigneur 
Jesus, gui te [a preparde, t'y fera parvenir par sa misericorde. » En ce temps 
des nõgociants debargušrent dans Vile; ils avaient entendu parler de Dioscore 
(Disgoros) et ils resolurent d'aller lui demander sa benddiction. II les pria de 
prendre avec eux Anba Macaire (Maggarah) et de le conduire ἃ Alexandrie 
᾿ (Aleskanderyah) : ils acceptšrent avec joie, et le ramenšrent däns eette ville. 
Mais il advint gue 'arrivõe d'Anba Macaire (Maggarah) ἃ Võglise d'Alexandrie 
(Aleskanderyah) coincida avec celle du messager imperial charge d'y apporter 
le nouveau symbole. Le prõtre Protšrius (Abrotarios) se disposait allšgrement ἃ 
le souserire. Macaire (Maggarah) lui dit alors : « Souviens-toi, 6 Proterius 
(Abrotarios), de ce gue t'a dit Dioscore (Disgoros) guand tu lui faisais tes adieux, 


au moment de notre depart de cette * ville pour nous rendre au Concile. Il»; 


ta dit: « Un jour viendra oü tu t'empareras de mon peuple, de mon siege et 
 PATR. OR. — T. III. 14 


ol. 27 ro, 
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« de mon Eglise. » Kt tu lui repondis alors gue tu souhaiterais Gtre anatheme, 
si jamais tu en venais äleser ses droits. » A!'Evocation de ce souvenir il posa 
Veerit et la plume gu'il tenait ἃ la main. Le messager [ἃ] dit : « Eh bien! gue 
n*'Gerivez-vous? » II repondit : « Ce pere, gue vous voyez, ma dit une chose 
gui m'*empõche de le faire. — Mais ce Pere, εὐ νὰν le AA, ne parta- 
gerait-il pas la croyance de Vempereur” 
-messager s'adressa ἃ Anba Macaire äigas 4 EA MEA pas ce gue 
croit Vempereur? — Non, » repondit-il. L'autre se jeta sur lui ἃ cette rõponse 
ct lui donna dans Laine un coup violent, dont il mourut sur Pheure. Protõrius 
(Abrotarios) accepta la formule de foi et souserivit Põdit imperial : et imm€- 
diatement il fut declare patriarche d'Alexandrie (Aleskanderyah), du vivant 
mõme d'Anba Dioscore (Disgoros) en exil. | 
Le peuple toutefois etait loin d'õtre satisfait, ct n'acceptait point le nou- 
veau symbole de bon cosur. A la mort de Marcien (Margian), la population 
d' Alexandrie (Aleskander yah) se souleva contre Protšrius (Abrotar:os) et le mit 
a mort; et 115 eleverent ἃ sa place Timothee (Timataos), fils d'Anba Dioscore 
(Disyoros). Ainsi ils restšrent attach6s ἃ la foi antigue, creant eux-mõmes = 
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suecessivement leurs patriarches durant une periode de plus de guatre-vingts 
annees, jusgu'ä Pavõnement de Justinien (Nastian). Cet empereur nomma au 
siege patriarcal d*Alexandrie (Aleskanderyah) un de ses amis appele " Apol- 
linaire (Bolnarios), et lui donna une escorte armee. Il fut convenu gue le 
nouveau patriarche s'installerait en arrivant au palais du gouverneur militaire, 
- et ferait semblant d'etre un Patricien (Batrig) chargd d'administrer la ville; et 
gu'au jour de la premišre grande fete, lorsgue la population s'assemblerait a 
- Põglise, Pescorte du patriarche s*entendrait avec la garnison Gtablie dans la 
ville, et tous ensemble se partageraient en trois groupes, dont un garderait 
les portes du temple, le second entourerait le patriarche, et le troisisme se 
tiendrait pr6t ä massacrer guicongue manifesterait de Popposition ἃ la lecture 
de edit imperial. En arrivant ἃ Alexandrie (Aleskanderyah), Apollinaire 
(Bolnarios) se comporta comme il avait 6tš convenu avec Vempereur. Puis, un 


* [0]. 27 ve. 


jour, comme tout le peuple se trouvait rõuni ἃ Põglise sans õpees ni bätons, 


selon la coutume des jours de fetes, Apollinaire (Bolnarios) fit son entree : ἢ 
deboutonna Vample manteau gu'il portait ἃ la maniöre des Patriciens, et laissa 
voir les võtements patriarcaux gu'il portait en dessous. Il tira ensuite 16 livre 
de la croyance de Chalcedoine (Khalgidonyah) et leur en donna lecture. [15 


s€crišrent tous d'une voix : « Non, non, nous n'acceptons point cette doc- 


ΤᾺ fol. 
60 re. 


* A fol. 
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trine! » Le glaive les faucha; Teglise se remplit de cadavres, et les soldats 
eurent du sang jusgu'aux genoux. Ce güi se passa alors dans la ville est sans 
exemple meme au temps du paganisme. | | 

Ainsi les fideles demeurörent en tout lieu humilids, persecutes et soumis 
aux pires traitements durant cinguante annees environ, *' c*est-ä-dire jusgu'ä 
la congušte musulmane, sous le rõgne d'Heraclius (Heragle), le sixieme jour 
de Baouneh?, Van 333 de Diocletien (Digladianos) : Dieu [165 delivra] alors 
en les detachant des Grecs (Roum), et en les soumettant ἃ la domination de 
Pislam. | “ A 
Cependant la foi orthodoxe fut conservõe par les rois d'Abyssinie (Haba- 
chah), du pays des Gallas (Galouah) et de la Nubie (Noubah), gui ne furent, ἃ 
aucun moment, sous le sceptre des Grecs (Roum), et dont personne n'a alter 
la eroyance depuis l'antiguite jusgu'ä nos jours. De mõme les Coptes (Oobt), 
les Syriens (Sourian) et les Armeniens (Arman) persevõršrent dans I'ortho- 


- doxie. Ouant aux Grecs (Roum), guelle gue soit leur langue, ils adhõrerent ἃ 


* A [0], 
60 νο. 


la foi de Chalcedoine (Khalgidonyah). | 

Oui donc mErite Linjure et le bläme, des Jacobites (Ya'agibat) gui * ont 
souffert avec constance les maux et les persecutions, gui ont vers6 leur sang 
pour la defense de leur foi, gui ont vu leurs demeures ruinees et leurs corps 


1. Un feuillet mangue ici dans le Ms. B : les auteurs de la pagination n'en ont pas = 
tenu compte. — 2. 31 mai. | 
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᾿ϊντόβ aux tourments pour la conservation de cette mõme foi; ou de ceux gui, 
pour la vaine gloire du monde et pour le bon plaisir d'un roi terrestre, ont 
desobei au roi du ciel, et se sont fait gloire d'õtre appeles Melkites (Melkyin) 
pour marguer leur dependance de Yempereur? Dieu seul le sait, lui gui rend 
ἃ chacun selon ses oeuvres. 

On pourrait nous objecter ceci : au nombre de ces six cent trente Peres, 
ne se trouvait-il personne instruit de la vraie foi et des predictions des pro- 
phõtes, et admettant la doctrine des Apõtres; surtout lorsgu on sait gu'un 
certain nombre d'entre eux avaient assiste aux conciles preeedents! — Voici 
notre rõponse : * Certes, il y en avait gui õtaient instruits de ces choses 
et les connaissaient fort bien. Mais Satan (Chaitan), cet antigue et õternel 
ennemi du genre humain, avait tout mis en cguvre pour perdre les gen6ra- 
tions passees; et, guand apparut Notre-Seigneur et Dieu Jõsus-Christ — gloire 
ἃ lui! — et gue les hommes crurent en lui et sortirent de Vobeissance de 
Satan en apprenant ἃ connaitre Dieu, le demon vit echapper de ses mains 
tous ses sujets, tous ceux gui Etaient enchaines sous son joug; et la vue de 
son royaume detruit le porta ἃ travailler avec plus d'acharnement ἃ la perte 
de ceux gui croient au Christ Notre-Seigneur. Tout d'abord il suscita contre 
- eux les persecutions des rois paiens : mais il compta sans leur patience ἃ 
- souffrir tous les tourments. Ils s'offrirent donc en victimes pures au Seigneur, 


* A fol. 
61 γ΄. 


* A fol. 
61 γ᾿. 


* A [0]. 
Gl ve, 


* B fol. 
ὩΣ XY", 


* A fol. 
61 ve. | 


* B fol. 


98 T*, 


206 SEVERE IBN-AL-MOOAFFA:. [86] 
eriti 2225.» Ὁ Aäelb 3 ζσ» Ob päe edus! > Järs  apilus kr 
208 Je 1015 JS pani σου õlad κι κα pai Algas ŠprlSI lits 
kd πο M paali ale i, panndi SIKI ph Tail ὡς δῶ ji 
old loaniml 28 saal oll oi αὶ Bob VIS αἱ JV λων jätad 
pl A Poja ri 8 sb οὐ τις λον ALAM tall μαστῶν Ἰὰς jail 
e Cp ιν sos Li YI Je 672 ἢ J>V AL ADA Aid εὐ 
nad AE εὐ ka JI ὧξ ω»}9 Blirias YI 9 vr ala AX «μὴ 4 pl γον" 
saali ΟἹ ΟἹ pel 2903 Ama 1855 UN AL all de pphaa 6 Vöi pm 
a Ol μοῖρ OS ind jupi Jon Oop gä k= λό». äia eri ja lin 36 


1. 1,0 — 2. 0 pal»d. — 3. 0 Ja3. — 4. 0 šelb,, — 5. 6 AKI. — 6. C add. κοῦ. — 
7. C om. — 8.6 t. — 9. 0 ESET — 10. A om. — 11. AC om. — 12. AC om. fi 
13. A» opt) Us! ds C popimad d 4°. — 14. C om. pe ei 7 — 15. C dt. 


— 10. ᾿ om. AC add. .}). — 17. AC 3742). — 18. AC om. — 19. AC id). — 
20. C ἡ | 
(Ol 


versant ἡ leur sang, livrant leurs corps aux tortures les plus varides pour 
demeurer soumis ἃ leur Seigneur, et conserver leur foi. Et ainsi ils rempor- 
tõrent la couronne et la r6compense de leurs souffrances dans le royaume 
cleste, dans le paradis de delices, chacun selon son degrd de mšrite. 

Dans la suite guand les empereurs infideles se convertirent ä la foi du 
Christ Notre-Seigneur, Satan le maudit se tourna contre les chefs de VEglise 
et leur deelara la guerre; car chague fois gu'il semait une impict6 dans le 
cosur des peuples, des conciles s*'assemblaient et faisaient disparaitre Vimpiste 
* et s'Evanouir tout ce gui est contraire ἃ la [οἱ orthodoxe. Enfin guand se reunit 
ce Concile des six cent trente, il sema dans leurs coeurs la peur, la terreur 
et une crainte demesurõe de !empereur, surtout aprös ce gui advint ἃ Anba 
Dioscore (Disgoros), guand 1] eut les dents brisdes et la barbe arrachee, guand 
il fut livr6 aux mauvais traitements, depose de sa haute dignite, et exile 
dans un pavs barbare pour y õire encore torture. Tout cela les porta ἃ con- 
descendre ἃ tous les desirs de 'empereur, persuadõs gu'un sort semblable 
õtait rEservõ ἃ toute desobõissance de leur part, et gu'ils s'exposeraient, en 
agissant autrement, ἃ Gtre traitšs comme Dioscore (Disgoros). 118 s'lmagi- 
nõrent aussi gue Dieu connaissait leurs pensees intimes; et gue, de retour 
dans leurs dioceses, ils seraient libres de rester dans leur antigue croyance, 
et de ΒῪ soustraire ἃ Posil des inguisiteurs. De la sorte Satan arriva ἃ ses 
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fins de scission dans la foi, et de division dans PEglise. II rõpandit daus 1e 
peuple chrõtien la haine, V'inimitie, et cet esprit de vanitd gui porte les uns 
a se glorifier, pour humilier les autres, d'õtre dans la vraic foi. 1] jeta aussi 
parmi les pasteurs la division etusa de tous les moyens pour arriver ä perdre 
le plus d'ämes possible. Ni 

Ici on peut nous adresser cette guestion : 'on voit comment les partisans 


* fol. 28 v*. 


de la doctrine de Chalcödoine (Khalgidonyah) farent appelds Melkites pour 


avoir €t6 entrainds par crainte de 'empereur Marcien (Margian) ἃ accepter 
sa confession : d'oü leur nom de Melkites, ou royaux. * Mais pourguoi les 
fideles orthodoxes, c'est-ä-dire ceux αὶ repousserent cette confession, ont- 
ils 6t6 appelds Jacobites (Ya'agibat)? Voici la reponse : 

Ce nom n'existait pas au temps de Marcien (Margian) : on les appelait 
alors Theodosiens, c*est-ä-dire partisans de 1'empereur Theodosc (Theodasios), 
predõcesseur de Marcien (Margian). Cette appellation fut. conscrvõe jusgu'au 
temps oü plusieurs empereurs orthodoxes se succöderent sur le trõne; alors 
6116 tomba de Vusage. Plus tard, ἃ Vavenement de Justinien (Voustinianos), gui 
dšploya tout son pouvoir pour affermir Penseignement de Chalcödoine (K/al- 
gidonyah), cet empereur Gerivit ἃ Thšodose (Theodosios) patriarche 4'Alexandrie 
(4leskanderyah) d'avoir a abolir le symbole des trois cent dix-huit et leurs 
canons, et ἃ faire observer ceux de Chalcedoine (Khalgidonyah). Le patriarche 
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refusa d*ex6cuter cet ordre : il fut exile, et un autre patriarche fut nomme ἃ 
sa place. Ces faits attirörent le mepris sur ceux gui partageaient la foi du 
pontife exile; et on les designa de nouveau par Th6odosiens, ou partisans du 
patriarche Theodose (Teodosios) : et ainsi la mme appellation leur fut une 
seconde fois appligude par allusion, cette fois, au patriarche Theodose (Teo- 
dosios), comme elle Pavait 6t6 auparavant par allusion ἃ Pempereur Th6odose 
(Teodosios) predõcesseur de: Marcien (Margian). Apres cela, Justinien (Fousti- 
nianos) infligea aux fideles * φαΐ continuaient ἃ rejeter la doctrine de Chalc€- 


doine (Khalgidonyah) toute sorte de persõcutions et les accabla de toute espece 


de maux; et il reduisit par la force tout le monde ä son parti. II ne resta 
d'orthodoxes fideles gu'un nombre fort restreint: et 115 vivaient sous empire 
de la erainte ct de la terreur:; et il n'y eut ἃ oser se montrer attach6 ἃ la 
doctrine des deux Theodose, VEmpereur et le patriarche, gue ceux gui se 
trouvalent dans les prisons et les cachots. E 

Les Peres 'incarcör6s apprirent avec une vive tristesse et une profonde 
douleur gu'il n'avait persevõr6 dans Pantigue croyance gu'un trös petit 
nombre. 115 demandtrent aux fideles gui venaient en secret leur rendre visite : . 
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« Ne pouvez-vous trouver un orthodoxe, honore du sacerdoce et clairvoyant, 
alin gue nous [levions ἃ la dignit6 õpiscopale et gue nous lui donnions 
les pouvoirs nEcessaires pour eršer des evõgues et des prötres partout oü il 
en serait besoin? Par lä les fidöles recevraient du r6confort, du courage et 
de la consolation, et comprendraient Iimmense mErite gue leur vaut leur 
vertueuse patience; car le Seigneur mettra fin ä ces jours mauvais, et prendra 
son peuple en piti6. » On leur amena un prõtre appel6 Jacgues (Ya 'goub), et 


* fol. 29 ve, 


surnommd (Barade'i); il accepta de se devouer ἃ Dieu; et sSengagea ä remplir 


Tofliee propose. Les Peres lui imposšrent les mains dans la prison mme; 
* etTun d'eux guitta son habit et Den revetit, et son schema' (eskim) et le lui 
mit sur la tõte. Devenu evõgue, il se retira secretement. Il allait dans les 
villes; et lä oü le siege Episcopal õtait vacant par suite de la mort du titulaire, 
Ἢ] convoguatt les fideles ἃ une rGunion nocturne : ceux-ci lui presentaient Pun 
Dentre eux etil Põlevait ὁ Pkpiscopat. De meme faisait-il pour les pretres et 
les diacres partout oü il allait. Il consolait tout le monde, les encourageait 
1. CPõtait, et c'est encore, en Orient, Pinsigue de ceux gui se vouent ä la continence. 


c'est-ä-dire les moines et les Evõgues. — Voir sur ce sujet Michažl Glycas, €p. XXV, 
P. G., t. CLVIIL; col. 937 et suiv. 


* fol. 29 νυ, 


* fol. 30 re. 


* Jol. 30 re, 


210 SEVERE IBN-AL-MOOAFFA:. [90] 


elav) 4) 5.9 JM 3 ΡΤ Kas A dl ol i 9) J>>s 131 
mpg AN Jäik ja ja SUS, Aaalmtlla σᾶ AIS) SÜ jp Ant) Mel 


KA 22." ad Aa Aa ce t Lariasis ον Sd pe 


AA epee al Gr ed” jotad Aa τ eeni APA 


οἱ ὧς Say jä ja 1555) 9693 Ano ὁ ἡ kike ὁ op BS Da Kl 
Jlis 15 al 4 kas) erotel OP alad ood JUUS ἀμ. YV 3 16j al V3 Ääälul 
ζω IS ds ts IS JP ogäm volevols moi Je vl  ῥὁ νῶν, ΟἹ jp 
ed la e 2699 Ἵ igasa st ὧν kll ον 0 3 ρον e Old pg 
al e ὦ Ὁ ju gililasl obl Ka oo ὥς olovol “5 61 Kle 23 n Gall Ao 
Wäšu suid komi Bool! ἫΝ opol län οἱ (it ple 


1. A add. ϑι 2 E vb lääs! 9 35. — 3. C saiti -- 4, AC t lis, (A Δα) 
kelasit (.p2. — δ. Arg AS š—7. A 105 ὦ Ss. — 8. C om. | 928) 
— 9. C mrd. — 10, A om. pös m... os σ᾽]. — 11. Ἔν — 12. A add. ,3.. 

ς 
18. eik, — 14. A 5. — 15. A (ds 16. AGLS. — 17. € jalg. — 18. AC 
lad ot add. Šuslsi οἷ, — 19. AO alsve) εἷος, — 20. AC om. — 21 A πο C 
rm. — 22. A om. € ὅδ ὦ. — 23. AO om. — 24. A 15°. —25. Ap osi) C 
omal. — 26. AC ἰδ! — 27. A od, —28. C äss. — 29. Ο ἐὰν. 30. e öäladi. 


Ni 


οὗ fortifiait les coeurs. Et ainsi il parcourait les villes et les bourgades tantöt 
en habit d'Gvõgue, tantõt sous un võtement monacal, parfois sous celui des 


laigues, ou sous les haillons des pauvres et des mendiants. 


IL advint cependant gue les Melkites, guand arrivaient dans les citšs ou 
dans les villages des personnes gu'ils n'avaient point connues dans les ordres 
sacres, en Gtaient aussitõt avertis; et ils s'informaient du nom de celui gui 
les avait promues ἃ Pepiscopat, ἃ la pretrisc, ou au diaconat. On leur rEpon- 

dait gue e'etait Anba Jacgues (Ya 'youb). On se mit donc ἃ le rechercher, [αἱ 
et ses partisäns en mõme temps, dans les villes et dans les petites localites; 
Lon cessa d*employer, pour les designer, Vancien nom de Theodosiens, et ['on 
se servit de celui de Jacobites (Ya'agibat — - pl. de Ya'goubi), ou partisans de 
Jacgues; et cela ἃ partir du regne de Justinien (Yastinianos). Et depuis 00 
temps, ils demeuršrent opprimes et mEprises, supportant tout avec patience 
et soutenus par le Seigneur, Jäägu Varrivõe * des musulmans. Ce nom con- 
tinua ἃ leur ctre appligud jusgu'ä nos jours. Voilä !origine du nom de 


-Jacobites (Ya 'agibat) donne aux orthodoxes. 
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Si Pon demande maintenant comment les Jacobites (Ya'agibat) repondent 
aux Melkites pour expliguer les textes de la Sainte Eeriture oü il est guestion = 
de Ihumanite [de N.-S.], et oü ceux-ci pretendent trouver un argument 
Evident en faveur de leur doctrine d'un Christ Dieu et homme tout ensemble; 
comme ce passage du saint Evangile oü Jesus-Christ dit ἃ ses Disciples : 
« Je monte vers mon Pöre et le võtre, vers mon Dieu et votre Dieu '. » Notre 
rõponse, conforme ἃ ['enseignement de certains Peres, est gue ni le Pere ni 
VEsprit-Saint ne se sont abaiss€s; mais gue le Fils seul s'est humilid volon- 
tairement, prit un corps humain, se revetit de la forme de serviteur pour 
sauver Adam et sa posteritš, se chargea des peches du mondc, se donna 
pour leur rangon et versa tout son sang pour eux; et gue c'est dans cet Gtat 
d'ancantissement gu'il a dit: « Mon Pere et votre Pere, mon.Dieu et votre 
Dieu. » Comme le fils du roi dirait ἃ ses serviteurs : Je vais monter vers mon 
Seigneur et le võtre. En donnant ἃ son Pere le nom de Seigneur, il ne saurait 
dechoir du rang de la ffliation, ni õtre astreint au joug de la servitude, car 
il est leur seigneur en realite, et son seigneur ἃ lui en vertu de ses abaisse- 
ments. Et Notre-Seigneur Jõsus-Christ a dit lui-mõme ces mots : « Apprenez 
de moi gue je suis doux et humble*. » Et ailleurs : « Je ne suis point venu, 


1. Joann., xx, 17. — 2. Matth., xi, 29. 


* fol. 30 ve, 
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dit-il, pour õtre servi, mais pour servir et pour donner ma vie pour * le salut 
d'un grand nombre*: » Et lorsgu'il lava les pieds de ses disciples, il leur dit : 
« Vous m'appelez votre Seigneur et votre maitre, et vous avez raison de le 
faire : mais puisgue moi, votre seigneur et votre maitre, vous ai lav6 les 
pieds, ainsi devez-vous faire les uns pour les autres?. » Et il ajoute : « Je 
vous ai donne Pexemple afin gue vous agissiez de m6me avec vos amis. » 
C'est donc dans les sentiments de cet abaissement [volontaire] gu'il a dit ἃ 
ses disciples : « mon Pšre et votre Pšre, mon Dieu et votre Dieu. » En 
Vappelant Jeur Pere, il ne signifie point gu'il le soit reellement, mais par sa 
condescendance et par sa charitš. De plus il leur inculgue la vertu de 
Phumilite, en s'associant ἃ eux dans ces paroles, alors gu'ils savaient et 


croyaient gu'il Gtait le Fils de Dieu. Et il faut remarguer gu'il ne dit pas : 


notre Pere, notre Dieu; mais : mon Pöre, gui est votre Pere, mon Dieu, gui est . 
votre Dieu : ce gui signifie au fond gu'il est son Pšre en vErit6, parce gu'il a 
öte engendre par lui avant tous les siecles; et leur päre par une bienveillante 
bonte. Et en effet, ils n'ont pas ete engendršs par le Pšre comme lui gui est 
une lumiere nee de sa lumiere, un Dieu veritable issu d'un Dieu veritable; tandis 


1. Matth., xx, 28. — 2. Joann., xul1, 14. 


[93] | REFUTATION D'EUTYCHIUS. — 213 
οἰ UN oja 0899 ga Di σα μοι KS 55. BAN oja 5. PA ja 
"sell 3.23» ἴδον Ὑ (μοῦ, ja Sel Ali ol tala ΤῸ säl Šroma pl »US 
Ns ὦ et OI ων νου λα sis tõsi õa “5... 9. *fol. 81 1°, 
σ᾽ Gil Küksls «Kogi vist GI Jjä KS ον (e sd ὁ is 
AN nl aged õnn Olgad καὶ Gi τς Ων ὁ νὰν Km 55 Kaine 
sad län jopa ὦ οὔ 12 ka 2».}} de õlale US AS 2 ὡρὶϑ Sv KOE 
Ὁ] Cal ojas ρῶν, σον» 154) el Modi Von ji δ δ 61 3905 
e) tea Ὁ O0laS VI png ὁ» 55» ji A TAA KE | en 
eo AN je Pl AIS Je 19585 δ VI (e 57) ὁ osade A jails 
Jaa 3 gl 2 sa Vs Als Je ὅθ σαὶ V 1,6 ὁ» ἴοι ON üls a Ae 


L.A 2,5 0 33» | hi. — 2-3. 0381. — 4, AC om. — 5. AC 7220 (7274. — 6. 0 
. -τ 7. 045. — 8. AO an)! 525. — 9. AC om. Midi i AC laws. 


— 11. Οὐ ἐμὴ» 1), — 12. AC om. äiisdt de üljludu .... Säh 4585. — 13. Ὁ ΔΝ], — 
14. AC (95. — 15. 0 38). — 16. C om. — 17. O x3). — 18. A jlss. — 19. A 5%) 53, Ὁ 
Δ 435. — 20. A hj). — 24. C om. 


gue les Disciples sont des hommes, n€s de parents mortels, comme tous les 
humaigs. II est done entendu gu?en disant « leur Pere », il signifie leur Pere 
par condescendance, non leur pöre reel; et gu'en Pappelant « son Dieu », 

" lui donne ce nom de son 6tat d'abaissement, sans gue la chose soit ainsi, 

“ car il n'est point serviteur comme eux, mais il est fils consubstantiel au *fol. 31 re. 

Pšre. C'est comme 51] leur disait : J 'ai pris ce gui est ἃ vous, et je vous ai 
donnš ce gui m'appartient; je vous ai appeles mes freres, afin gue vous puis- 
siez dire a mon Pöre : « Notre Päre gui 6tes aux cieux »; et je me suis nomme 
hils de Vhomme. Jai dit : mon Dieu et votre Dieu, guoigue, en realitd, il ne 
le soit pas de la mme manitre. Si cette rõponse ne convaine pas les 
- adversaires, et s'ils tiennent ἃ le considerer comme €tant rEellement son 
Dieu, pour tirer de lä gu'il est Dieu et homme; nous exigerons d'eux alors 
gu'ils considerent les Disciples comme õtant reellement fils de Dieu, issus de 
la substance du Pöre, tout aussi bien gue N.-S. Jesus-Christ, et partant 
comme Etant dieux et consubstantiels au Pere. S'ils admettent cette seconde 
hypothese, rien ne s'oppose ἃ ce gu'ils disent aussi gue le Christ est serviteur 
de Dieu et gue le Pšre est võritablement son Dieu. Au contraire s'ils la 
repoussent, et gu'elle soit inadmissible dans la forme et dans le fond, ils 

devront nier aussi gu'il soit son Dieu reellement, se ranger ἃ Penseigne- 
ment des orthodoxes surnommäs Jacobites (Ya'agibat) et confesser gue 


* fol, 31 ve, 
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Notre-Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jõsus-Christ est Dieu incarne et non 
point un homme divinis€, ni Dicu et homme, et gu'il est un et non point 
double : gloire lui soit rendue! | | 
Les Melkites partisans de Ghalcedoine (Khalgidonyah) font une autre 
objection tirde de saint Paul " gui dit gue le Fils servira celui gue sert toute 
creature lorsgue..... ἃ Dieu le Põre : et alors le Fils se soumettra ἃ celui gui 
a tout mis sous ses pieds'. Or voici Pexplication gue saint Cyrille (Kirillos) 
donne de ce texte : « Dieu a pouvoir sur tous les hommes; cependant par la 
desobšissance d'Adam, les -humains sont devenus les serviteurs de Satan et 
ses sujets. Mais Notre-Seigneur ὁ Gsus-Christ, en s'abaissant et en s'incaruant, 
a pris sur lui les põches du monde; il s'est offert pour les racheter et pour les 
dõlivrer de Pesclavage du demon; c'est pourguoi, au jour de la rõpartition 
des recompenses, il les offrira ἃ son Pöre; et ils se presenteront pleurant et 
eontrits et se soumettront au Pere purifies de leurs fautes : avec eux il se 
soumettra, lui aussi, ἃ celui gui a tout plaš6 sous ses pieds, et 1] leur restituera 
sa gräce, et il repandra sur eux les bienfaits de son royaume, lui dont le 


1. 1 Cor., xv, 28. — Une partie de cette citation est iilisible en arabe : nous avons 
prefdre la traduire avec ses defauts, plutõt gue de reproduire la lecture correcte d'un 


texte connu. 
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regne est eternel ct gui participe ἃ la gloire du Pere et A sa puissance, lui 
gui demeure en son Pöre et en gui le Pere habite. » | 

Le meme saint Cyrille (Kirillos) dit encore ceci des paroles gu”on rapportc 
ἃ Phumanite : « Ouicongue sõpare les paroles de VEvangile, et fait un partage 
des actions du Seigneur pour attribuer les unes ἃ la divinite, les autres ἃ 
[humanite, apres [union [de ces deux natures], gu'il soit anathöme! » | 

II dit ailleurs : « Ouicongue ne croit pas gue le Verbe du Päre s'est uni 
ἃ la chair* formant avec elle une seule personne, et gu'il est avec le corps x tol, 33 7, 
un seul Christ, un seul Dieu fait homme, gw'il soit anatheme! » 

Tout cela a 6td rapportd guand nous avons cite; plus haut, le temoignage 
des Peres gui ont 6t6 revõtus du Pontificat supreme avant la scission : mais la 
marche du discours a nEeessite ici ces redites. | 

Les Melkites nous diront encore : Le Seigneur a mange et bu par la 
nature divine, ou bien par lhumaine? 

Nous leur rõpondons gue, de meme gu'il n'y a pas deux personnes, 
asi iln'y a pas deux natures aprös P'union, mais bien une seule personne 
en une seule nature, selon la parole de PEvangile : < Le Verbe est devenu 
chair. » ΠῚ a mange, c'est vrai; mais c'tait pour aflirmer la rGalitk de son 
corps et de son incarnation, et montrer gu'il a ressemble aux hommes en 
toute chose, hormis le põche. 


* [0]. 32 v°, 


* fol. 32 r°. 
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S'ils poussent plus loin et disent, pour prouver leur opinion, guil a 
mange parce gu'il est homme, vu gue la divinitš ne peut faire une pareille 
action; nous leur repondons : Si Vaction de manger [Ὁ] impose necessairement 
Võtat de servitude, et gue [pour Vexpliguer, il faille dire] gu'il est homme, 
parce gue la divinite ne mange pas, [comment aurait-il] pris de la nourriture 
longtemps avant Pincarnation, dans la tente d'Abraham? Or, de mEme gu'on 
ne conclut pas de ce dernier fait χα fät homme, ainsi Pacte gu*on objecte 
ne Pempeche pas d'õtre Dieu, ni n'empõche d'attribuer ἃ la mõme personne 
toutes les actions divines: et toutes les actions humaines, en remarguant 
toutefois gue ces dernišres ont ὀϊό dites ou faites par lui dans son Etat 
d'abaissement. * 11 est dit gu'il a senti la faim, et c'est lui gui a rassasie avec 
guelgues pains plusieurs milliers d'hommes; gu'il a eu soif, et c'est lui gui 
a donn6 Peau de la vie non seulement ἃ la Samaritaine, mais encore ἃ la 
multitude des fideles; gu'il a ressenti la fatigue des chemins, et c'est lui gui 
penttra aupres de ses disciples tandis gue les portes Gtaient closes; gu'il a 
pleur6 Lazare lorsgu'il demanda oü on Lavait ἀόροβό, et c'est lui gui le 
rappela d'entre les morts, et il sortit couvert de bandelettes; gu 'il a dormi 
dans la bargue, et c'est lui gui gourmanda les vents et les flots, et retablit 
le calme. Tous ces actes demontrent la võrite de son incarnation et de son 
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- humanite, et prouvent gu'il n*etait point un fantõme, comme certains !'ont 
pense. Ouant ἃ la crainte gu'il a manifestše ἃ la vue de la mort et ἃ la faiblesse 
physigue gu'il trahit dans ces paroles : « L'esprit est dispos, mais la chair 
est faible' », elles tendaient ἃ voiler son plan au demon : la preuve en est 
gu'il avertit plusieurs de ceux gu'il avait gudris de nen rien dire ἃ gui gue ce 
füt; c'est pourguoi aussi, guand il chassait les dömons des possedes, ils ele- 
vaient une tempõte de cris et disaient : « Nous te connaissons bien, ὁ saint 
de Dieu »; ou bien : < Tu es le Fils de Dieu. » Et alors il les apostrophait, 
il leur defendait de tenir ces discours et les reduisait au silence. Et puis, 
guand il manifesta du trouble * devant la mort, il dit : « Mon Pere, s'il est * (οὶ. 337. 
possible, gue ce calice s"loigne de moi. » Il dit : Mon Pöre, et non point : 
Mon Dieu. Et guand Pierre (Boutros) degaina son glaive et frappa le serviteur 
du grand prõtre, Malchus (Malkhos), auguel il coupa Voreille droite, Notre- 
Seigneur lui dit : « Remets ton glaive dans son fourreau : guicongue tue par 


1. Matth. xxvi, 41. . ἢ 
PATR. OR. — FT. III. | 13 
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le glaive, põrit de mõme. Penses-tu gu'il me serait difficile de demander ä 
mon Pere douze legions d'Anges? Mais alors comment s'accompliraient les 
Keritures et les predictions des Prophetes'? » Puis il prit Poreille, et, la 
remettant en sa place, il la rendit comme elle õtait auparavant. De plus, sur 
la eroix m6me, il pardonna au larron gui Gtait ἃ sa droite; et sur la croix 
aussi, il s'Gcria : « Mon Pöre, je remets mon'äme en tes mains*. » Toutes ses 
actions taient faites avec une sagesse inaccessible ἃ Pintelligence humaine : 
et ainsi il rGalisa son plan divin et sauva sa crature, Poeuvre de ses mains, 
du pouvoir de Satan; il la dõlivra de la servitude et de 'empire du demon, 
et la ramena ἃ sa connaissance, lui, Dieu võritable, devenu homme pour le 
salut d' Adam et de sa posterite fidele, lui võritable Fils de Dieu, annonce 
par les prophetes precurseurs et par les Apõtres ses t6moins : Gloire lui soit 


- toujours rendue! 
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Et ἃ notre tour, nous leur posons une guestion : ils disent gue Notre- 
Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jesus-Christ ἡ est Dieu et Homme; nous leur 
demandons donc leguel des deux est le Christ, le Dieu ou FHomme? S'ils 
rõpondent gue le Dieu est le Christ, alors YHomme ne le serait point; s'ils 
SISENE, au contraire, gue c'est !Homme, le Dieu, ä son tour, ne le serait 


1. Mattli., xxvi, 52. — 2. Luo., xxul, 45. 
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point. S'ils rõpondent gue le Dieu et 1 Homme sont ensemble le Christ, 
TApõtre Paul ἃ la langue embaumõe detruit leur opinion sur cette duplicite, 
- et rõfute leurs arguments par ces paroles de son õpitre aux Romains (Roum) : 
« Ne dis point en ton coeur : gui est monte au ciel et en fit descendre le 
Christ? ou : gui est descendu aux enfers, et en fit monter le Christ'? » Oue 
ce texte est fort et gu'il est ä propos! En effet, guand le Christ Notre-Sei- 
gneur descendit du ciel, il n'y avait pas d'humanite avec lui, etil n'est point 
venu revõtu de la chair; mais il a pris la chair de la Vierge toute pure 
apres õtre descendu du ciel; et il demeura un apres son incarnation et ne 
devint pas deun. 

Un argument semblable nous est fourni par Jean (Youhanna) ὰ la πες 
d'or, gui dit dans son sermon sur la Nativitd : « C'est pourguoi le Christ est 
descendu du ciel pour notre salut. » | ᾿ | 

Et dans le saint Evangile nous lisons : II n'est monte au ciel gue celui 


gui est m du ciel, c'est-ä-dire le Fils de [Homme, gui est dans les 
eleux? 


1. Rom., x, 6, 7. — 2. Joan., nt, 13. 


% fol, 34 r°. 
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S'ils objectent gue celui gui remonta au ciel est Dieu et Homme; [nous 
repondons) gue celui gui descendit du ciel Gtait Dieu seulement et sans” huma- 
nitö : et Notre-Seigneur Jesus-Christ a dit ὰ Papõtre Philippe : « Je suis en 
mon Pšre, et mon Pere est en moi; celui gui me voit, voit aussi le Päre'. » 
Et encore : « Je suisun avec le Pere ?. » Et gu'on ne dise pas gu*en declarant 
gu'il est un avec le Pöre il designe son Pere par la divinitd et Ihumanite : 
cela est absurde; et il faudrait gu'ils ne fussent point un, mais deux, selon 
Popinion des adversaires, et contrairement ä Venseignement de VEvangile. 
D'autre part, sils veulent-gue ces mots : « Oui m'a vu, ἃ vu le Pere », signi- 
fient gu'il a vu la divinite; ce serait aussi absurde, car nul n'a jamais vu Dieu; 
et 5115 veulent gu'ils signifient la vision de la divinite et de Ihumanite, ce ne 
serait pas moins absurde, parce gue le Pere ne s'est point incarne. | 

Sils pretendent maintenant gue, par ces paroles : « Je suis en mon Pere, 
et mon Pere est en moi », il designe la divinite seule, a Vexclusion de 1 hu- 
manitd, Vapõtre Paul (Boulos) leur rpond encore dans son epitre aux Eph6- 
siens (Efsos) par ce mot : « Un seul Dieu, une seule foi, un seul bapteme*. » 
D'oü les gens savants et clairvoyants concluent gue le Christ Notre-Seigneur 
est un Dieu incarn6, et non point Dieu et Homme, et gu”il est avec sa chair 


un seul Seigneur. 


1. Joann., xiv. 9, 11. — 2. Joann., x, 30. — 3. Ephes., 1v, 5. 
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Dans cette croyance, la foi en la Trinitõ, sans addition aucune, demeure 
sauve; tandis gue ceux gui croient ä un Dieu-Homme ajoutent Phomme ἃ la 
Trinite, et en font une guaternite. Mais ἃ Dieu ne plaise gue ce gu 'il fit pour 
le salut de ses serviteurs porte la moindre atteinte ἃ sa sagesse! La Trinitö 
Gternelle, φαΐ n'a point eu de commencement, demeure la mme toujours et 
jusgu'a * la consommation des sieeles. Et le Christ Notre-Seigneur, Sagesse * fol. 34 ν᾿. 
de Dieu, 48] ἃ procure, par son incarnation, le salut de ses crõatures, est un 
- et non point deuo : il est un seül Dieu, selon le a de PEvangile : 
« Le Verbe est devenu chair. » 

Elle est immuable aussi la [οἱ en la sainte Trinit6, Pere, Fils et Esprit- 
Saint, et n'est susceptible d'aucune addition. 11 est remonte au ciel dans la ma- 
jestö de sa royautš et s*est assis sur son trõne glorieux, gu'il n'a point guitte. 

A Lui la gloire, les louanges, et la grandeur toujours et dans le AG des 
siöeles. Amen. 
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APPENDICE ' 


Si guelgu'un nous demande de prouver ce gue nous avons avanc6 dans le 
corps de cet ouvragc, ἃ savoir, gue la Nativit6 de Notre-Seigneur Jesus-Christ 
et son baptõme eurent lieu le mardi, voici comment nous y rõpondons : 

Cette allirmation repose sur le calcul des špactes du soleil. Le pieux auteur 
de ce calcul en a donnö les. regles suivantes : | 

Prenez le nombre des aunšes du monde ἃ Vannee gue vous voulez; retran- 
chez-en un et ajoutez le guart de ce gui reste, plus 1/4 de jour. Divisez ensuite 
le tout'par 7; ce gui reste indigue l'epacte du soleil de !annde en guestion. 

Or la naissance de Notre-Seigneur eut licu en Pannde 5501. Nous retran- 
chons:4; il reste 5300. * Ajoutons ἃ ce chifire la valeur de son guart, c'est-ä- 


dire 4375 plus un guart de jour]* : cela fait 6875 + ἡ de jour. Divisons par 


7:1} reste 1 - τ de jour; or ce reste indigue Päpacte du soleil, 'annše de la 
naissance de Notre-Seigneur. 


1. Cet appendice se trouve abrege et different dans A et C: nous nous sommes con- 
tente de reproduire B. — 2. Ce gui est entre crochets mangue dans le manuscrit A. 
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- Lauteur de ce calcul ajoute : Si vous voulez savoir ἃ guel jour de la 
-semaine correspond' un guantišme donne de n'importe guel mois, prenez 
Võpacte du soleil pour Pannde gui vous occupe, et ajoutez-y 2 en regle 
absolue, plus deux autres units pour chague mois entier ἃ partir de Tout, 
plus encore le nombre des jours du mois dont vous cherchez le guantieme. 
Ensuite vous divisez le total par 7 : si le reste est 1, il designe le dimanche, 
si c'est 2, il indigue le lundi, et ainsi de suite jusgu'a la fin de la semaine. 

Or nous avons vu gue Iõpacte du soleil en Tannge de la naissance de 
Notre-Seigneur est 1. Ajoutons-y [2 suivant la rögle], puis, pour les mois 
de Tout, Babeh et Hator, 6, plus 29 de Kihak : cela fait 38. Divisons par 7, 

il reste 3. Donc la naissance de Notre-Seigneur eut lieu le mardi. 

L'auteur ajoute : Si vous voulez ἡ connaitre Põpacte de la lune pour x tol, 35 ve, 
n'importe guelle annee, vous prenez le nombre de l'annee gue vous voulez; et 
apres en avoir retranch6 4 en regle absolue, vous divisez par 19. Puis multi- 
pliez le reste par 11, et divisez le resultat par 30 : ce gui reste enfin au-des- 
sous de 30 est |'špacte de la lune pour |'annee gui vous occupe. 

Or la naissance de Notre-Seigneur eut lieu: en l'an 5501 du monde. Re- 
tranchons 1; et divisons 5500 par 19; puis multiplions les 9 gui restent par 
14 : cela nous donne 99, gue nous divisons de nouveau par 30; il nous reste 
encore 9, gui indigue |'epacte de la lune pour cette annee-la. | 


+ [ol. 34 v°. 
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D'autre part, le bapteme de Notre-Seigneur eut lieu en l'an 59331. Otons- 
en 1, et ajoutons au reste la valeur de son guart, c'est-ä-dire 1982 + 1; cela 
fait 6912 -Ε 4. Divisons par 7; il reste 3 +3. L'auteur avertit gu'il faut rem- 
placer la fraction, guand elle est de $ou 5, par une unitd entiöre; et la sup- 
primer guand elle est inferieure : cela fait, on ἃ läpacte du soleil gu'on 
cherche. Dans le cas particulier, nous avons 3 (?) : ajoutons-y pour cing mois ἢ 
(de Tout ἃ Toubeh) 10, plus 11, nombre indiguant le jour de PEpiphanie ' 
cela fait 24. Divisons par 7; le reste 3 demontre gue le baptšme eut lieu 
aussi le mardi. 

De la mõme manitere, on calcule epacte de la lune pour !'annde 5931 : 


On retranche 1, et Pon divise par 19, et 1'on ἀμ le reste 4 3 par 11; on 


obtient 11 pour Pdpacte cherchše (ἢ). 

L'auteur, — Dieu nous fasse profiter de son intercession, — fait, pour la 
semaine du crucifiement, gui eut lieu an 5534, un calcul semblable; et il 
arrive ἃ 6tablir gue le crucifiement eut lieu le vendredi 27 Barmahat?, et gue 
Päpacte du soleil, pour cette annee, Etait 7, et celle de la lune 14. II rai- 
sonne: de mõme pour le carbme, et montre gue la pägue juive, en cette annee- 
lä, eut lieu le jeudi 26 Barmahat. II retranche Iõpacte 44 3 de la colonne du 


4. On sait gue dans !Eglise orientale, VEpiphanie est la fšte du Baptšme de Notre- 
Seigneur Jesus-Christ. — 2. 23 mars. 
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caršme en regle absolue : et il ajoute Põpacte du soleil 7 ἃ la pägue juive, 
c*est-A-dire ἃ 26; plus 14 pour les 7 mois de Tout ἃ Barmahat : cela fait * en *fol. 36 το. 
tout 47, gu'il divise par 7. Le reste 5 indigue le jeudi. 

Il dit aussi gue la resurrection eut lieu le dimanche vingt et [neuf] de Bar- 
mahat', et VAscension le 8 [Bachones]* Pan 5534 du monde *. | | 


1. 26 mars. — 2. 3 mai. — 3. DansB et C on litici une longue exhortation spirituelle, 
gue nous ne reproduisons point, parce gu'elle n'offre pas d'interet special. 
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1. Ces variantes ont 6t6 relevões par le Reverend Pšre Anais (cf. supra, page [6]) apres Pimpres- 
sion du prEsent fascicule et n'ont donc pas 6t6 utilisdes pour notre traduction. Par contre, nous avons 
utilis6 parfois les variantes des mss. A et (ὁ lorsgu'elles nous ont paru donner le meilleur sens. 
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NOTA. τς Nous n'avons reproduit des nombreuses variantes de Pappendice gue deux 
seulement : les autres ne presentent pas grand intõret. | 


Le Ms. du Vatican ajoute (fol. 58), en chiffres coptes, les calculs, dont les regles sont 
expligudes dans 1'appendice. | 
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